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Preface

This manual of the standard Turkmen language is intended tofacilitate
the acquisition of basic language skills that Peace Corps volunteers will need
to enrich their tour in Turkmenistan. Conceivably, its materials may be used

in conjunction with a textbook for teaching Turkmen at the university level.
Mr. Tyson and Professor Clark of the Department Centr-' Eurasian

Studies at Indiana University collaborated on and share responsibility for both
the Turkmen and the English portions of the text. At the same time. the

authors wish to acknowledge their gratitude for the assistance of the following
individuals.

This project benefitted greatly from the assistance of a number of
individuals at Magtymguly Turkmen State University in Ashgabat, namely

Professors Rejepali Nazarov and Guichmyrat Durdymyradov, who helped Mr.

Tyson tremendously during his fieldwork in Turkmenistan. The Peace Corps
staff in Ashgabat, especially Mr. Mark Holt and Ms. Brenda Oldfield, also

assisted Mr. Tyson in many ways during his stay.

Project consultant Ms. Nancy Clair made numerous suggestions that

helped to improve the text. All shortcomings, however, remain with the

authors.
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Introduction

A Brief introduction to the Turkmen Language
Turkmen is a member of the widespread Turkic language
family. These languages, whose speakers number around 150million
people, are spoken in Siberia (Yakut), China (Uygur), Central Asia
(Turkmen, Uzbek, Kirgiz, Kazak), Russia (Tatar), and theNear East
(Turkish). Turkic languages share a common grammar and
vocabulary, but only a few of them are close enough today to ease
mutual understanding. Turkmen speech is so distinctive that it
constitutes an independent Turkic language, spoken by morethan
2,700,000 people (1989).

1

Standard Turkmen was formed in the Soviet period primarily
on the basis of the dialects spoken by Teke and Yonut groups of the
Turkmen people, but it is not identical with any single dialect.In
grammar and vocabulary, Turkmen has manyfeatures in common
with Azeri and Turkish and with some dialects of Turkic speakersin
parts of Afghanistan, Iran, and Uzbekistan. Russian constructions
and words in the standard literary language are a visible reminder of
the Soviet period. Uzbek has exerted an influence on the speech and
vocabulary of Turkmen spoken in the eastern part of therepublic.
Arabic and Persian words and constructions form a classical
heritage of the centuries of use of the Central Asian Turkicliterary
language in Arabic script.

Standard literary Turkmen has been written in a modified
Cyrillic script since 1940. From 1928 to 1940, Turkmen was
written in a Latin alphabet.
The current Turkmen alphabet does not represent accurately
all the sounds of the speech of educated Turkmen. This isespecially
true of the vowel sounds. The alphabet consistsof 36 letters and
two signs in the following alphabetic order: Aa, B 6, B s, F r, A u. E e,

e,Xx,Xx.,33,14n,aff,Kx.,1111,Mm,HH,Fitt,Oo,ee,11n,Pp,Cc,TT, Yy,
Y y, 04), X x, IZ u,111m,1111u, b, bI bt, b, 33,3 a,101o,51g.

1
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Vowels
Beginners should take care to learn the difference between
"short" and "long" vowels, because each vowel letter or letter-group
in Turkmen can be pronounced with 'short" or "long" duration. This
difference often is all that distinguishes the meanings of two
words.

"Short' vowels are approximately like simple vowels in
standard American English; for example a in 'call'. Pronouncing a
"long" vowel requires keeping the mouth in the same position for a
longer time, for the space of two vowels. English has no true
equivalents of long vowels, because it has "diphthongs" or double
vowels that are different from each other; for example, in
pronouncing the word 'wrote' the English speaker actually makes o
into two different vowels (oh--ooh).
The 17 vowels of Turkmen are represented by the following
letters or letter-group:
a

Pronounced "short" as. English a in the word 'call.' In words
with a long a, it is pronounced as a drawn out English as in
'bah (humbug').

a

Pronounced only short as English a in 'ant'. In words with a
long a, it is pronounced as a drawn out a as in 'ant'.

3, e

Pronounced short as English a in 'say', but without the glide
into a diphthong (say-ee). There are only two Turkmen words

with a long e: 6ep 's/he will give' and rep 's/he will come'. The
letter 3 is used at the beginning of a word, and e elsewhere in a
word.
1.1

Pronounced short as English u in 'radium'. In words with a long
Li, it is pronounced approximately as a drawn out u in 'radium'.
Pronounced short as English e in 'end'. In words with a long
it is prounounced approximately as English e ea in 'be easy'.

o

Pronounced short as English o in 'stone' but without the glide
into a dipthong (sto-oon). In words with a long o, it is
prounounced approximateiy as a drawn out English o in 'oh'.
2
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y

Pronounced short as English u in 'truth'. In words with a long
y, this sound is pronounced approximately as a drawn-out
English oo in 'ooh'.
Pronounced short as German ö in skorpers [body], which may be
pronounced by pronouncing e and rounding the lips. In words

with a long 0, it is prounounced with a longer duration than
short e.
Y

YM

Pronounced short as German ii in 'Briicke' [bridge], which may
be pronounced by forming i and rounding the lips.

This is the only long vowel represented distinctly in the
Turkmen alphabet. In words with a long y, this sound is
pronounced with a longer duration than y.

The following doublets (two words spelled the same but
pronounced differently) will illustrate the distinction between short
and long vowels in Turkmen (with the exception of 3, e and a)
SHORT

LONG

aT

'horse'

aT

'name'

11,13

'get excited!' (imperative)

11313

'girl'

6Hn

'know!' (imperative)

6xn

'waist'

OT

'grass'

OT

'fire'

014

'extinguish!' (imperative)

eta

'revenge'

rypT

'dry cheese, curd'

rypT

'wolf; worm'

nu' 'come down!' (imperative)

3

gytlyn 'dream'
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Beginners should keep in mind that the Turkmen alphabet
Although similar in
distinguishes only between short y and long
appearance, short y is not distinguishedfrom long y by the letters yr1
-- in a word like Ayaru 'sense, feeling' the letters yili are pronounced
as English ewey in 'Dewey'.

Consonants
Turkmen consonants are represented by the following letters:
Pronounced as English p in 'pen'.

Pronounced as English t in 'stop'.

Pronounced as English k in 'keep' when in words with the
vowels a, e, u, o, y but as English c in 'call' when in words with
the vowels a, hi, o, y.
5

Pronounced as English b in 'boy' at the beginning of a word and

similar to v in some other positions.
Pronounced as English d in 'deep'.

Pronounced as English g in 'geese' when in words with the
vowels a, e, x, o, y but as a sound like English gh in 'yoghurt' in
words with a, u, o, y.
M

Pronounced as English m in 'meat'.

a

Fronounced as English n in the word 'snow'.
Pronounced as English ng in 'sing'.

a

Pronounced as English I in 'look'.

p

Pronounced the same way as English r in 'drill', but with a flap
of the tongue.

c

Pronounced as English th in 'thin' in Turkmen (including Arabic
and Persian) words, but as English s in 'sun' in words coming
from Russian.
4
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3

Pronounced as English th in 'then' in Turkmen (including Arabic
and Persian) words, but as English z in 'zoo' in words coming
from Russian.
Pronounced as English sh in 'share'.
Pronounced as English ch in 'check'.

Ac

Pronounced as English s in 'treasure' in words from Russian.

Pronounced as English j in 'juice'.
x

43

s

Pronounced as English h in 'hall' in some Turkmen words, but as
ch in English-German 'Bach' in other Turkmen words.
Pronounced as English f in 'four'. '
Pronounced as English w in 'wagon' in Turkmen (including
Arabic and Persian) words, but as English v in 'very' in words
from Russian .
Pronounced as English y in 'yes'.
Pronounced as English ya in 'yawn'.

e

e

Pronounced as English ye in 'yea verily', but only when this
letter appears at the beginning of a word or after a vowel.
When it appears after a consonant, it is pronounced as English
a in 'say'.
Pronounced as English yo in 'yoke'.

Pronounced as English you in 'youth'.
U,IU,b,1,

These letters and signs are used in words from Russian.
Turkmen len pronounce U as English s and in as English
sh, and many times disregard the signs I, and la
altogether.
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Several Turkmen letters have unexpected pronunciations:
c

3

Pronounced as English th in 'theory' or 'math', instead of s
(except in Russian words).

Pronounced as English th in 'their' or 'mother', instead of z
(except in Russian words).

Several Turkmen letters may have two very distinct
pronunciations:
x

r

Pronounced as nglish h in 'hill' and 'aha' in some Turkmen

words, but as a harsh sound without English equivalent in other
Turkmen words. The latter is similar to the soft g sound, but
without a voiced quality. In Russian words, this letter is
always pionounced as a harsh sound.
Pronounced as English g in 'gill' and 'organ' when the Turkmen
word has any of the vowels a, e, x, e, y but as a soft sound
without an English equivalent when the Turkmen word has any
of the vow cis a, la, o, y. It is similar to the x sound, but with a
voiced quality. In words from Russian, r is always pr000linced

as in

One set of letters and their corresponding sounds may present
difficulties for the beginner. These represent the sound y plus any
of the vowel sounds:
A

(English ya in 'yawn'; long: no English equivalent)

e

(English ye in 'foyer'; long: no equivalent)

tin

(English yea in 'yeast'; long: no equivalent)

e

(English yo in 'yoke'; long: no equivalent)

10

(English you in 'youth'; long: no equivalent)

au

(roughly English yu in 'yuk'; long: no equivalent)

fie

(y plus vowel like German oe in 'Goethe'; long: no equivalent)

Hy

(y plus vowel like German u in 'lass': long: no equivalent)
6
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Harmony

Vowel

Students of Turkmen should be prepared to learn a number of
rules of pronunciation of vowels, as well as of consonants that are
not reflected in the script. One of the most distinctive features of
Turkmen is vowel harmony.

The vowels of Turkmen words share similarities that produce
a kind of 'harmony' in speech. Turkmen words may contain only
vowels pronounced in the front of the mouth:
a

anent 'world', ryHa 'fault, sin'

3, e

3pHeH 'male, man', ro3ea 'beautiful'

H

HaepH 'forward', rytitiaH 'powerful, strong'

o

opt 'pasture', colimeH 'to love'

Y

y3eHHH 'stirrup', MyMKIIII 'possible, permissible'

Or, Turkmen words may contain only vowels pronounced in the
back of the mouth:
atibm 'open', 6airbip 'hero'
bt

bIHCaH 'human', iimaaH 'snake'

0

010H 'game', copar 'question'

y

yau 'big', rymaK 'belt, sash'

All Turkmen words observe this kind of 'front -back" harmony.
Many also observe a second kind of harmony that affects the vowels
of endings. Turkmen vowels may be pronounced with or without a
rounding of the mouth. Those pronounced with rounding are the

following: o y o y

Those vowels pronounced without rounding are:
7
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When a Turkmen word contains a rounded vowel, then the
ending also is pronounced with a rounded vowel. However, Turkmen

spelling does not reflect this:
6y3 'ice'

6y3nbtx 'glacier' =

6y3+ablIK (pronounced 6y3nyx)

6yaum 'icy'

6y3+nu (pronounced 6y3ny)

NOMINAL AND VERBAL WORDS

Turkmen has two basic types of words: nominals and verbals.
Nominals are 'noun-like' words and verbals are 'verb-like' words.
Endings (suffixes) of various kinds are added to both.

Nominals include classes of words that in English are called
nouns, pronouns, adjectives, some adverbs, and verbal nouns;for
example, Turkmen germep 'notebook', ymm 'big'. As in English, a
Turkmen adjective may stand before a noun or serve as a verbal noun:
engepum yam.

'My notebook is big.'

YJiLl gengepffm...

'My big notebook is...'

Verbals include those kinds of words that are equivalent to
English verbs and gerunds; for example, rwr 'go!' (imperative from the
verb rwrmex) and MITHIT 'going'.

Beside nominals and verbals, Turkmen has a small number of

particles, conjunctions, and similar words which do not take
endings; for example, xem 'also, too' and Be 'and.'

As a rule, the last syllable of a Turkmen word is stressed.
However, particles and certain suffixes added to the ends of words
are not stressed.

15
8
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SUFFIXATION

The meanings of Turkmen words, as well as their grammatical
functions within sentences, are indicated by adding elementscalled
suffixes to the ends of the words. These suffixes or endings are
clearly distinguishable as such, especially in writing; forexample:
r bariapb1M

=

r bi3+Rap+bim

'daughter+s+my'

'my daughters'

WORD FORMATION SUFFIXES

Turkmen forms new words, both nominals and verbals, by
means of suffixation, or the addition of endings toexisting roots and
words. The addition of a suffix to a nominal word creates a new
nominal or verbal word:
ra3e

'new, fresh'

TO3ealtIE = 'M3e+JIIIK

'innovation, reform, news'

Taaeaemex = To3e+.nie+mex

'to reform, renew'

Adding a suffix to a verbal word results in the formation of a
nominal or verbal word with a new lexical meaning:
Taaeaemex

'to reform, renew'

Ta3esteHmeic = Ta3e+ne+a+mex

'to be reformed, renewed'

ra3eneme = Ta3e+ne+me

'reform, renewal'

Si
9

Introduction

GRAMMATICAL SUFFIXES

The grammatical functions of Turkmen words within sentences
are expressed by adding suffixes to them. Such suffixes indicate
number, case, mood or tense. The addition of a grammaticalsuffix
to a word changes its relationship to other words inthe sentence;
however, it does not change its lexical meaning.
Lexical Meaning

Grammatical Meaning

re3 'eye

re3+K the eye' (object)

rE.13013 'without an eye'

re3put lomgym 'I shut my eye'

rememek 'look for, search'

re3nemtm 'I searched'

PLURAL SUFFIX
The Turkmen plural suffix +nap may be added to a nominal to
indicate that there is more than one subject or object of a sentence.
When the subject of a verb is plural, this ending may or maynot br
added:

11)13 'girl, daughter'

rbmaap 'girls, daughters'

Finnap rwrgn(nep)

'The girls left.'

rbI3JIapbI repAy(nep)

'They saw the girls.'

After a numeral, the plural suffix is not added:
Amin 'tooth'
141Cli

'two'

gumnep 'teeth'
MICH )111U1

two teeth'

1

10
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CASE SUFFIXES

Case suffixes express relationships between nominals to
which they are added and other nominals or verbals. Their English
equivalents include 'in', 'at', 'on', 'from', 'of', 'the', and other ideas:
mexgen 'school'

meimenAe 'in the school'

en 'house'

ee 'to the house'

Amra6aT 'Ashgabat'

Amra6aTaan 'from Ashgabat'

POSSESSION

There are several ways to express possession in Turkmen.
A common way is the addition of possessive suffixes to anominal:
kaica 'father'

Ka Kam 'my father'

eit 'house'

eiiyi; 'your house' (singular)

OCT 'friend'

gOCTH 'his/her friend'

A second way to express possession is to form the possessive
relationship construction. In Turkmen, the possessor is placed
before the possessed. An example of this type of construction in
English is 'my father's house' or 'the house of my father',where
'father' is the possessor and 'house' is the possessed. Thesuffix +14
'of' often is added to the possessor, while the possessivesuffix
+(c)}1 always is added to the possessed:
Kaxa+m+un bil+11

KaKammt OKH

'father+my+of house+his' = 'my father's house'

11
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INFINITIVE SUFFIX
The Turkmen equivalent of 'to' in English infinitives of verbs
('to see', 'to go', etc.) is created by adding the suffix +max, +met( to
the verbal stem.
oxamax

to read'

numex

'to go'

Without this suffix the stem of the verb is equivalent to the
familiar or impolite imperative mood:
oxa! 'read!'

nu!

'go, leave!'

MOOD SUFFIXES

Turkmen adds suffixes to verb stems to express moods like the
imperative or the conditional:
repmex

'to see' (infinitive)

rep!

'see, look!'

repce

'if s/he sees'

TENSE SUFFIXES

To express tenses like past, present, and future, Turkmen adds
suffixes to a verbal stem; for example, the definite past tense
suffix -1-)1 bI :

6amnamax 'to begin' (infinitive)

6amnaw

's/he began'

S
12
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Turkmen uses suffixes to distinguish between definite action
(action which certainly occurred or occurs or will occur) and
indefinite action (action which possibly or habitually occurred or
possibly will occur) in the past and future:
rwrmex

'to go' (infinitive)

rimut

's/he (certainly) left, is gone'

rwren

's/he (possibly) left, is gone'

rwrAetE

's/he (certainly) will go'

rwrep

's/he goes, (and possibly) will go'

ARTICLES
Turkmen does not have words equivalent to the English

indefinite article 'a/an' or to the definite article 'the.' Instead, it
distinguishes a definite subject or object by placing the numeral 6up
'one' (or some other definite word) before the nominal:

Enp lama 6ap.

'There is one book (=a book).'

FHp xwran oxyaym.

'I read a book.' (definite past)

Without the numeral or other definite words, the subject or
object nominal is indefinite:
Kwran 6ap.

'There are books.'

KnTan oxygym.

'I have read books.'

Another way to make an object definite is to add the ending +bI
to the nominal:
KLITa6b1 OKNUM.

'I

read the book.' (definite past)

13
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PERSONAL PRONOUNS

Turkmen has both singular and plural forms for personal
pronouns. The first person forms are mem 'I' and 6u3 'we'. In the
second person, the form cell is the singular and familiar 'you' (older
English 'thou') and CH3 is the plural 'you', as well as the polite
singular 'you'.
Turkmen does not have distinct words for 'he,' she,' and It'.
Instead, it expresses all of these with the pronoun on. The listener
must determine the gender from other words in the sentence or from
context.
POSTPOSITIONS

In Turkmen, relationship words like 'inside', 'with', and so on,
are placed after the nominals they are related to. These
postposition words are equivalent to English prepositions, and
mostly are nominals themselves:
ek' uquutle

'inside the house'

,aocTym 6Haeu

'with mu friend'

RELATIVE CLAUSES

One of the most difficult constructions for a student of

Turkmen is the relative clause. The English 'who' of the sentence
'my friend who went to Ashgabat' is expressed in Turkmen by adding
the suffix +eH (+au, +au) to a verbal stem and by reversing the order
of the subject and object:
cura6aT+a rmu+eu AocT+ym

'Ashgabat+to go +he /past friend+my'
Auwa 6aaa ruueu AocTym

'My friend who went to Ashgabat...'

14
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COMPLEX SENTENCES

Another difficult formation in Turkmen is the complex

sentence. Spoken Turkmen only sometimes uses the conjunction Be

'and' to connect two sentences together. The English 'and of a
sentence 'he went home and read the book' is often indicated in
Turkmen by adding the suffix +lin ( +Ltn) to the first verbal stem:

eif+e nfr+ffn

11-i-b1 oicy+xty

'Home+to go+ing book+the read+he/past'
ee rwrlin ICHTa6b1 oKygy.

'He went home and read the book.'
WORD ORDER

In a normal Turkmen sentence the subject is placed first, the
object second, and the verb or predicate last:
SUBJECT + OBJECT + PREDICATE

AocT+ym Airtra6aT+a rifr+All
'friend+my

Ashgabat+to

go+he/past'

Ttocrym Affira6aga mum.

'My friend went to Ashgabat.'

15
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Topic I
PERSONAL IDENTIFICATION

Culture Note: The Turkmen

Competencies:
1.

To express initial greetings

2.

To identify and introduce oneself

3.

To ask and respond about well-being

4.

To say goodbye
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THE TURKMEN

Turkmen history can be traced back for cenntries. As part of large groups
of Turkic peoples who moved from east to west and settled Central Asia, the
Turkmen maintained a nomadic and semi-nomadic lifestyle into the 19th century.
Russian conquest and and later Soviet rule led most Turkmen to adopt a more
sedentary existence. During the Soviet period, much of the land once controlled
by the Turkmen became the Turkmen Soviet Socialist Republic; other areasfell
within the borders of Iran and Afg,ianistan.
Today there are approximately 2.8 million Turkmen in Turkmenistan (total
population 4 million). Some estimates of Turkmen living outside of Turkmenistan
run as high as 2 million. Other major ethnic groups in Turkmenistan include the
Russians (10%) and Uzbeks (6%). Administratively, the country is divided intofive
provinces (BHIlaSIT): Axan in the south with the country's capital, Ashgabat; asuca
in the west along the Caspian Sea; Aamx ony3 in the northeast; qapxceB in the east

bordering Uzbekistan; and the Mapu province in the south east.
Aside from purely administrative divisions, the Turkmen distinguish
themselves according to "tribal" group. Even today almost all Turkmen are
conscious of belonging to a specific tribe or clan. Variations in terms of material
culture and dialect of the tribes may be great. Marriage patterns continue to
demonstrate the strength of tribal bonds (many Turkmen marry only within
their "tribe") and it is not uncommon for villages to be grouped according to clan
or lineage. It is often possible to guess tribal affiliation with knowledge of
birthplace. fhe largest and most politically powerful tribe is the Texe of southcentral Turkmenistan (including Ashgabat). Other important tribes include the
apcaphl of the east and the EMyT of the north and west.
Since Turkmenistan's independence in 1990, efforts have been made to
regain some of the cultural heritage lost under Soviet rule. Islam, the religion of
the Turkmen, has been revived (in a non-politicized form) and the Turkmen
language has been declared the state language.
An important aspect of Turkmen culture concerns the formalities
connected with greeting, hospitality and addressing one another. Turkmen has
numerous phrases used as greetings. Aside from personal affairs, it is not
uncommon for people to inquire about the health and well-being of family
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members and the general state of the household. Lengthy exchanges of this kind

are especially frequent among people of rural background.
The greeting 3ccanasmane lnim! is common when in more formal situations

(when people first meet, when they have not seen each other for a long time,
etc.). It is from Arabic and literally means 'peace be upon you!'. The response to
this greeting should be Banetintmeccanam! which also is from Arabic and means 'I

also wish you peace!' Less formal, shortened forms of this greeting are
canaBmanettaxm! and canaM! which are used between friends, colleagues and

relatives who see each other on a regular basis. The response to both of these
greetings is canam!
The difference between the two pronoun forms 'you', cell and CH3 (and
their corresponding verbal endings), must also be understood by the language

learner. In short, cell is the familiar 'you' and CH3 is the formal, polite, or plural
form of 'you'. When addressing someone older or acquaintances, etc., the use of
CH3 is in order. Even when one is addressed with cell it by no meansimplies that
a cell response is appropriate. The best rule of thumb is to use CH3always, at
least until one becomes more knowledgeable about the nuances concerning
the pronouns' usage.
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1.

COMPETENCY

To express initial greetings

:

SITUATION :

Classroom

ROLES :

PCV & Teacher

1-CV: 3ccarfaumane 1nim!

Baneikmmeccanam! Xom renguum3! renuti!
PCV: Car 6o.nyte
VOCABULARY:

3ccanaumanertnim

how do you do?

Banaxmmeccanam

how do ycu do?

xoin

good, well

renmex

to come (infinitive)

renguuu3

you have come (past tense, second

xotu renuutun

welcome

realm

come in (imperative, singular polite or
plural)

car

healthy

6onMaK

to be (infinitive)

6onyu

be (imperative, singular polite or
plural)

car 6onyu

thank you, 'be healthy'

person plural or polite)
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The infinitive or dictionary form of verbs in Turkmen is
produced by adding the suffix -max, -mex to the root or stemof the
verb. It is equivalent to English 'to (do something)':
rem-mei( = 'to come'

6on-max = 'to be, become'

To express deeper gratitude (than car 6onyrt),Turkmen may say

Tazipm Suacacbm 'God bless you'. The reply to this is 614ne Anicacbm

'God bless both of us'.
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2.

COMPETENCY :

SITUATION :

Classroom

ROLES :

PCV & Teacher

arkbim )Ican. <Damminvm MapTMH. MeH amepimanbi.

PCV:

T:

To identify and introduce oneself

Memn aabim Fe3en. <Dammnv.sim MepeAoBa. MeH myrannbim.
MeH CIO 611J1eH Tanbnuanbima maT.

PCV: MeH xeM
VOCABULARY:
men

Mer lin

my

aT

first name

agbIM

my first name

)Ican

John

szbamvinvig

last name

cbammamsim

my last name

MapTMH

Martin

amepuxanbi

American

re3en

Gozel ('beautiful' - female name)

MepegoBa

Meredova
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myraiumm

teacher

CH3

you (polite or plural)

6MneH

with

TaHb1111MaK

to become acquainted

Tasbnuatimma

meet, (to my) meeting

mar

glad, happy

xeM

too, also

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Under Soviet rule Turkmen adopted the practice of forming
their family names with Russian suffixes:
1. the suffix +ors (after consonants) or +es (after vowels) was
added to masculine names;

2. the suffix +osa (after consonants) or +esa (after vowels)
was added to feminine names.
Recently, some Turkmen have begun to eliminate this Russian

suffix from their names:

MameT CeffeTos

MameT CegeT

513mmpaT MamemieB

513mmpaT Mameam

The word aAbim 'my name' combines a noun aT 'name' -,nd a first
person possessive suffix -1-12IM (after consonants), +M (after vowels).
a,abim

ag+bIM

name-my = 'my name'
ctammnsim = 'my last name'

22

Topic 1

'I'.

Memig 'my' is a possessive form of the personal pronounm e H
It may be omitted before a noun with a possessive suffix:
memm aTkilm = 'my name'

A common type of sentence is that composed of a noun subject
and a noun predicate:
SUBJECT

PREDICATE

Me Him azEam

)1caH.

..-

= 'My name

(is)

MeH
= 'I

John'.

myran.nbim.

(am)

a teacher'.

Topic 1.

3.

T:

To ask and respond about well-being

COMPETENCY :

SITUATION :

Classroom

ROLES :

Teacher & PCV

Canam! Argatinapbm Hamm?

PCV: Arnim. Car 6on. J4mhIepM roBmmbi?
PCV: XaBa. FaTbi roBbi.

VOCABULARY:
canam

hi, hello

slrgaK

situation, condition

strgarinap

situations, conditions (plural)

HOX11.1114

how

aritatinapbm Hamum? how are you doing?

gram

good, well

car 6on

thanks

MIII

work, thing

Hainep

things (plural)

roBbI

good, well

Humepmi rOBbIMba

are things good with you?

xaBa

yes

IraTbI

very; hard
24
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen forms a plural of a noun with the suffix +nap, +nep.
myrannbim 'teacher'
HIH

'work'

myrannbim-nap

'teachers'

vini-nep

'works, matters'

To ask a question, the particle +MbI or +MH is added to the
predicate of a sentence:
rOBbIMM?

'Is it good?'

CH3 myrannbimmbi?

'Are you a teacher?'

Turkmen has numerous phrases for use as greetings. Some are
the more common are:
ryprytimbicbuibm?

Are you well?

Hutnepi llui3 HaxMfH

How are things with you?

Ker1IIHHH3 KOKMII?

Are you in good spirits?

eti-pittepvinep rypryHttbrnbucmm?

Are your house and family well?
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4.

COMPETENCY : To say goodbye
SITUATION :

At a bus stop

ROLES :

PCV & Acquaintance

PCV: braxa, meHHH awro6ycblM. MeH rarme.m.
A:

Xom, car 6onyii.

PCV: Bonsip, xoin ramAH.

VOCABULARY:
bIHXa

here (is)

awro6yc

bus

awro6ycbim

my bus

rHTmei:

to leave, go

rwrmenn

should go, have to leave

X01.11

fine, well, all right, o.k.

car 6onyu

so long, thank you, be healthy

6ongp

all right, fine, o.k.

ranmax

to stay, remain
stay, remain (imperative)

X01.11 ranbm

goodbye, stay well
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

One way to express obligation or necessity is by addingthe
suffix +manbz or +menll to the stem of a verb:
Men ncrmenn

= 'I should, must go'.

Men ranmanw

= 'I should, must stay'.

The root or stem of a Turkmen verb functions as a simple
imperative with either a familiar or impolite sense:
ren-mer:

'to come'.

ren!

'come on!, come here!'

ran-mex

'to stay'.

ran!

'stay then!, stay here!'

Aside from being used as 'thank you', the expression car 6onyK
also can mean 'goodbye', 'so long'.

Depending on the situation, Turkmen uses different
expressions when saying goodbye. Several are prefaced with 6oncip
'all right', 'o.k.' or 6onsip onga 'all right then'.
Tt.3 expression car-aman 6aphin "go safely' is used by the host
or the person staying. The expression xom ranbniis used by the
guest or the person leaving. Other expressions used whenparting are:
6onsip, repynationtiox

'all right, until we see each other'

3pmpe

'until tomorrow'

eIlygbI3 ax 6oncyH!

'good luck, have a safe trip'

rennn gypyi

'come again'
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PROVERB

3axmeT colibt paxHeT.

'(First) labor then pleasure.'
= 'No pain, no gain.'
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Topic 2
CONVERSATIONS WITH HOSTS

Culture Note: The Turkmen Family

Competencies:
.._

1.

To ask and answer personal information questions

2.

To exchange information about families

3.

To make a polite request for privacy

4.

To express gratitude

7

t
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Topic 2
THE TURKMEN FAMILY

.

Prior to Soviet rule, the extended family was the basic and most
important social and economic unit among the Turkmen. Grouped according to
clan, small bands of Turkmen families moved about in the desertusually
consolidating only in time of war or celebration. In most cases, the families
were entirely self-sufficient and subsisted on their livestock and at times on
modest agricultural production. For some groups, raiding sedentary
populations, especially the Iranians to the south, was an importanteconomic
activity.
Although Soviet power brought about fundamental and even drastic
changes concerning the Turkmen family, many traditional aspects remain.
Turkmen families continue to be close-knit and are often large (over five
children). In rural areas, while no longer nomadic, families still are grouped
according to clan or tribe and it is the rule rather than the exception for the
inhabitants of a village to In of one lineage. Here also it is common for sons
(and their wives) to remain with their parents and live in anextended onestory clay structure with courtyard and agricultural plot. In the cities, many
Turkmen live in multi-storied apartment complexes called ;Kat.Because urban
space is limited, families often have only a few children. In some places
housing shortages are acute.
Most Turkmen come from large families and they may considerit
strange when they find out that someone has no brothers orsisters. Also, they
may feel the same way about a woman (over age22) who is unmarried. In
much of Central Asia such things traditionally mean that the womanhas some

sort of health problem.
In both rural and urban areas respect for elders is great. While homes
for the elderly do exist in Turkmenistan, Turkmen are conspicuouslyabsent
from them: it is almost unheard of for a Turkmen to commit his or her parent
to such an institution, as grandparents are consider0 integral family
members and sources of wisdom and spirituality.
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Life-cycle events and other family-oriented celebrations are of
enormous importance in Turkmen society. Such events are usually referred to
as Toil and often consist of a series of gatherings and complex customs. Many
celebrations vary in detail according to geographic area, clan, or tribe. Along
with customs connected with birth and death, the marriage celebration
(Izypmym Taw) is a most important event. In rural areas especially, marriages
are often arranged by special match-makers (castibmap). Aside from finding
the right match in terms of social status, education, etc., the match-makers
invariably must find couples of the same clan and locale. While such practices
may seem strange to Americans, most couples have known eachother before
hand and freely consent to the marriage arrangement. Divorce among
Turkmen is relatively rare.

One important custom connected with marriage that is still practiced in
Turkmenistan is the brideprice (rani:al). Depending on region and a family's
wealth, the bride's family may demand huge sums of money from the groom in
return for the bride's hand in marriage.
Since Turkmenistan's independence, celebrations and observances

connected with Islam have gained greater significance and status. Hospy3
(considered by Central Asians to be the Muslim New Year) is celebrated on
March 21 (the spring equinox) with gatherings, feasts, and street festivals.
Aside from this and other "universal" holidays, there are numerous localized
celebrations in the country-side connected with tombs and other places of
spiritual significance.
The circumcision rite (cyHHeT Tam) is common for all Turkmen boys and
signifies their entering into Islam and taking on some adult responsibilities.
Large sums of money may also be spent on the festivities accompanying this

rite.
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1.

COMPETENCY: To ask and answer personal information

questions

SITUATION:

Host family home

ROLES:

Host family member & PCV

Mt CH3 TypKmeHmcraaga He Barr mranexeic?
PCV: Met.' my ep,Re KKK YIbIn HuinexceK.

HFI'vt CH3 Mauira_nagbi3 6m.nex remmiummr/i?
PCV: EK. MPH eri.TleHeMOK.

VOCABULARY:
TypKMeHMCTaH

Turkmenistan

Haw

how much, how many

Barr

time

Hoge Barr

how long

mumemeic

to work

mumexceK

will work (definite future)

my

this

ep

place

my eme

here

KKK

two

LIbIn

year
32
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mawrana

family

ex

no

erinemmex

to marry (for males)

eilnememok

I am not married

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Nouns preceded by a number do not take the plural suffix +nap:
KKK h,in 'two years'

NOT

NKR tibIJIIIap

Adding the suffix +xcax, +xceic to a verb stem expresses that an
action will definitely occur. This definite future form can be used
in any person:
C143 TypKMeHMCTaliAa minne-xcelc-mm?
You Turkmenistan-in work-will - ?

= 'Will you work in Turkmenistan?'
MeH my epAe minne-weic. = ' will work here.'

There are several ways to express 'to marry' in Turkmen. The
most common way distinguishes between male and female:
1.

The verb etinemmex 'to marry' is used for the marriage of a
male. efinemmeK is formed from the noun ell 'home' and means
'to make a home.'
Mak, cem erinemgmHmm?

'Mike, are you married?'

EK. Mem etinememok.

'No I'm not married'
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2.

For the marriage of a female, the verb gypmyma tibirkmaxis
used. It consists of the noun gypmym 'life' plus the dative
suffix +a and the verb taincmax 'to exit, to go out'; thus,'to go
out into life.'

'Gulshirin got married.'

rynEaxpini gypmyma tibiKAbi.
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2.

COMPETENCY: To exchange information about families
SITUATION:

Host family home

ROLES:

PCV & host family member

PCV: CH31111 Mataranattm3 yntamap.

HFM EMMA yq ornymm3 Be gepT rbI3bIMbI3 6ap. Enatin yJIbI ornymm3
eTeH xemxe,ike tlyxese rHiwt.
PCV: On xamaH renk'op?
HFlut

3pTttp renep. Maturanatun xatcbmga ailLthin 6epnn.

PL;V: Meting Kamm 6H3necmen. 3xcem ;miner/telly. Men exe.

VOCABULARY:
C143111i

your

yam

large, big

61{314g

our

three
oryn

son

ornymbm

our son

Be

and

Tkevr

four

rbI3

daughter, girl
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rbI31)IMbI3

our daughter

6ap

there are, there exists

relief!

last, past

xerme

week

retieH xengexte

last week

qapxces

Chardzhou

IlopAcese

to Chardzhou (daily-. case)

riimm

he/she went

on

he, she, it

xaqati

when

renep

(probably) will come

3pmp

tomorrow

rearm!)

is coming

xaKbIriga

about

(city)

to tell
6epMex

to give

artAbin 6epuil

tell (me)

Kaxa

father

icaxam

my father

6113tiecmeH

businessman

3xce

mother
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Kumemetlap

eke

he/she does not work

only child, sole, only, single

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word 6ap is used in the meaning of 'there is/are, 'has/have,
exists'. Adding a possessive ending to a noun before 6ap creates the
'to have' construction:
TI epT nn-umhz3 6ap.

four daughter-our exist
= 'We have four daughters.'
Yq orny -M 6ap. = 'I have three sons.'

The marker +amp or +amp often expresses supposition,
presumption, or uncertainty. English equivalents include 'suppose,
think, seems':
Mamrana-ma3 ymi-Rup

family-your large-seems
= 'It seems you have a large family.'
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In Turkmen, the suffix +gm or +zuf is added to averb stem to

state that an action definitely has occurred:
nfr -am

'he/she/it has gone, left, went'

Person markers can be added to this suffix:
ren-Thx-BA3 'you have come, you came'
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3.

COMPETENCY: To make a polite request for privacy
SITUATION:

Host family home

ROLES:

PCV & Host family member

PCV: Me Him ee xaT 513acbim resdiap.

HFM: One pytma, Kann repeKmm?

PCV: Ex. Car 6onyti. kene, 6ffp Hoge caraTnbuc 6om oTar arnAn
6onapmbi?

HFM 3n6eTxte. Kntm oTara retmg Be ranbnim Anhui. XF1 KMM cline
a3ap 61;pme3.

VOCABULARY:
eiz

home, house

ee

to home (dative case)

xaT

letter

513max

to write

xaT SI3aCbIM

my writing a letter

maga')

comes (present tense)

xaT 513aciAm rentiap

I

would like to write a letter

case

to you (dative)

pytuca

pen

Karbi3

paper
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repo(

necessary

Rene

however, but

6np

one, a

6up sage

a few, several

caraTnmx

hour, hour's worth

6ml

free, unoccupied, empty

oTar

room

a:rimaic

to get, take, receive

aman

getting (gerund)

6onap

possible, can, 'will be'

3n6eTge

of course

ICHtIll

small

retimeic

to pass

retimn

go into, pass

ran&

door

ranbIHbI

the door (acusative)

SInmaK

to close, cover

Rubin

close

XIPI

no, none, at all

KMM

who

XI41.1 KMM

no one
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asap

bother, trouble, pain

asap 6epMe3

will not bother

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The equivalent of English 'to, for can be expressed in Turkmen
by adding the dative case suffix to a noun. This suffix has the form
+a, +e after nouns ending in consonants:

omr room

OTara 'to the room'

CM 3

you

CI43e

'to, for you'

eH

home

ee

'to home'

To form the construction 'to need', Turkmen usually adds the
dative suffix to the subject which needs something followed by the
word repel( '(it is) necessary':
repel(
(it is) necessary

cm3+e

you-to
= 'you need'

In Turkmen the conjunction Be 'and' can be used to join two
sentences together:

arara
small room-to

Be
retmn
pass-you and

ranbnim
door-the

= "Go into the small room and close the door'.
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511IbI

close-you

Topic 2

4.

COMPETENCY: To express gratitude
SITUATION:

Host family home

ROLES:

PCV & Host family member

PCV: Meting 3raHrxMii loBalibmbi3a Kell car 60.1Iy11.

HFM Earn ycryHe!
PCV: MHAPIKH canap e3ym loaaphm.
I- FI1lk

EK,

CM3 611311H MbIXMaHbIMM3 axbrpbm!

PCV: MeH mmxmaHceepnnrninne minmeTAap.

VOCABULARY:

WINK

clothes, clothing

3innrmmu

my clothes (accusative case)

10BMaK

to wash

10BaH

washing

10BaHbIgbI3a

for your washing (dative case)

Kell

a lot, much

6ant

head

ycr

top

6ain yeTyHe

you're welcome, at your service

MH,QMKM

next
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canap

time; journey

03

self

e3ym

my self

Mbamail

guest

MbIRMaHbIMbI3

our guest

axbIpb1H

after all, finally

mbixmanceepnnx

hospitality

iconmergap

grateful

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word 3marumn contains the case suffix +IA, +M (after
consonants), +HbI, +MR (after vowels). This suffix is used to mark
the definite object of a verb and often is equivalent toEnglish 'the':
3mMr + MM + M

10BaHbllibI3a

clothes-my-the wash-ing-your-for

car
healthy

6onyu
be-you

= 'Thank you for washing my clothes'.
ranw + HbI mum = 'Close the door'.
Turkmen expresses personal possession in several ways.
Possessive suffixes may be added to a noun:
awro6yc+ bIM
bus-my

MbIRMaH + bIMbI3

minnep +

maairana+ HIDI3

LIIj

things-your

guest-our

family-your

Topic 2

Possessive pronouns may stand in front of such nouns without
changing the meaning:
+ bIMbI3

memin art + bIM

61131111 aA

my name-my

our name-cur

cemni art + bui

C113111A a,11 +

your name-your

your name-your

An exception may occur in the first person pluralwhen the
possessive suffix is omitted:
6m3rut marnraffa

our family

Some final consonants are pronounced with voicingwhen a
suffix is added. This occurs because the unvoiced consonant now
stands between two voiced vowels. These changes are reflected in

writing:

3UIHIC

3LEMIIIM

aT

aabim

clothes
name

my clothes
my name

PROVERB

Xff vigeH anti Arum.

'Better late than never.'
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Topic 3
FOOD

Culture Note: Turkmen Food

Competencies:
1.

To identify types of food

2.

To order food at a restaurant

3.

To refuse food or drink politely
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FOOD

TURKMEN FOOD

While Turkmen cuisine has much in common with that of other Central
Asian peoples, the Turkmen are known for particular dishes and food
preparation. A staple is flat, round bread (ttopex, Hail) which is baked in a
rounded oven (Tam.amp) made from clay. In rural areas almost every household
has a Tamxtup and in cities, the yards between large housing projects are often
dotted with "communal" ovens.
Milk products also form an important part of their diet. While cow's
milk is common, drinks prepared from camel-milk (aye cyttm, Aye Timm) are
also favorites. Other important milk and dairy products include numerous
types of butter (sir), yogurts (raTmK), creams (railmaK), and a sour milk product
(cy3Me).

Meat serves as a basis for many Turkmen dishes. Beef and lamb are
very common and can be boiled or fried. Young camel also is a favorite. Other
dishes are made from chicken, goat, and even horse meats, as well as from
eggs.
The most common drink by far is hot tea (gait). It is of the black (rapa)
or green (reK) variety and is served liberally at every meal and on every
occasion (even on extremely hot days). While milk beverages are common,
many milk products must be eaten with a spoon or dipped in bread. Cold and
iced drinks are rare and it is popularly believed that they may cause a sore
throat. Pepsi and carbonated water are sold unrefrigerated in many shops.
Alcohol such as vodka and cognac is consumed especially on festive occasions
or when a guest is present. Males are expected to make toasts and drink -symbolic sips and abstinence are permitted but only after one insists. Some
Turkmen may consider it improper for women to drink alcohol.
While the availability of fruits and vegetables remains to a large extent
seasonal, greenhouses, increased cold storage capabilities, and food imports
have increased their availability year-round. Melons, grapes, apples, and
apricots are just a few of the local fruits. Many fruits are dried and stored.
Onions, carrots, cucumbers, tomatoes, and pumpkin are among the most used
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vegetables. Potatoes (usually fried) are very common, and dried and freshfish
are increasingly popular.
Turkmen generally eat three meals a day. Breakfast (9pimpHHK Haxap) is
usually light and consists of bread, dairy products, and tea. Cold-cuts also may

be served. Because most of those who work do not go home for lunch
(ryHopTaHfibtx Haxap), they -often eat at cafeterias located in the same building as

Whether it be at home or in a cafeteria, lunch (eaten from 2 to 3
pm) usually consists of bread, soup, milk products, and tea. In the cities street
vendors sell shishkabobs (tinumm) of beef, lamb, and sometimes even pork.
their jobs.

The main meal is eaten in the evening (aril:fawn:a( Haxap) from around seven to
eight. Again tea and bread are served. Meat, soup, fruit, and vegetables are
also eaten.

The most popular Turkmen dishes include a variety of "soups"
consisting of boiled noodles with meat, beans, and other vegetables Wulf° or
of chunks of meat and potatoes mixed with vegetables and sometimes rice
(Hop6a). Other favorite dishes are Horpama (a boiled dish made from sliced up
bits of bread, meat, onions), meat pies, rice pilav (nanaB), and HumeicHH, a dish

baked in the Tamablp consisting of a top and bottom crust of bread containing
either meat, pumpkin, or mushrooms.
Turkmen are very hospitable and will go to much effort to entertain a
guest. While tables and chairs may be used by urban Turkmen, almost allrural
Turkmen take their meals sitting on the floor around a large cloth(c a mbnc) o n
which the meal is placed. As a guest one is expected to eat a lot. The guest or
the oldest male in the group is invariably seated at the place of honor (-re p )
which is usually located opposite or farthest away from the entrance tothe
room.

Topic 3

1.

COMPETENCY: To identify types of food
SITUATION:

Host family home

ROLES:

PCV & Host

PCV: Illy Tar -am matia xpagi i. A) Ibt Home?
Ft

By HIIITIeKHH. PITH4Hge 3T, KOMI, coraH, KOLIMp 6ap.

PCV: By °pm Taramnbt 3KeH. Mai a my tlepeicgeH6Hpa3a3Icbms.
6epceHH3.110H.

Ft

COByK 3KeH. TaMAbirigaH rbI3rIAH ttepek &ULM renaHH.

VOCABULARY:
Taram

dish

maHa

to me (dative)

Hpamax

to be pleasing

sipagm

pleases, has pleased (past tense)

ama

its (his, her) name

Home

what

6y

this

HILLYIeK.T1H

a flat baked dish with a top and
bottom crust

Hg

insides

HIIHRge

inside (of it)
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ar

meat

KOMI

pumpkin

COME

onion

Kaaffip

carrot

()pm

very, extremely

Taramnbi

tasty, delicious

3KeH

really, is

my

that, this

tiopeK

bread

6pipa3a)KbIK

a little bit

6epcetu43nag

would you please give

coByK

cold

Tamgmp

(clay) oven

r bI3nAH

hot

anbin renethm

let me bring

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The ablative case suffix +gam, +gen is added to the stem of a
noun and indicates a part of a whole or motion out of or from a place:
tlepeK +AeH
Bread-some

6epcetunnag.

give-if-you-please

= 'Would you please give me some bread'
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1
Tammap +

oven-from

gepeic mum
bread

take-ing

renetimi.
come-let me

= 'Let me bring bread from the oven'

One way to express the idea 'to like' is to add the dative suffix

1
1

to a personal pronoun before the verb sipaMaK:
El Ty

this
=

TaraM mag - a srpagm.
me-to
please-d
dish

like this dish'

The word 3KeH often is used when one finds out that something
is true which one did not expect would be true. Thus, it can have
various English equivalents, including 'really, it turns out that,' or

simply an emphatic 'is.'

By Taramnbi 3KeH.

'This (really) is tasty'.

COByK 3KeH.

'Aw, it's cold'.

1

1
1

1
1

bT
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2.

COMPETENCY: To

order food at a resturant

SITUATION:

Restaurant

ROLES:

PCV & Waiter

PCV: Cm;le moil 3Ti.111 Haxap 6apmta?
W:

Ex. My ryH roioH 317111 Haxap ex. Emue tiop6a,

6anhuc, Aorpama 6ap.

PCV: Malta qop6a 6epHH.
W:

CH3HH Home gtiecng43 rentiop?

PCV: Maim rapa gaff 6epgg.

VOCABULARY:

cloge
roloH

(on) you (locative case)
Iamb, sheep

3T

meat

3TJIH

meat (adjective)

Haxap

dish, food, meal

rYH

day

my rYH

today

6m3ge

(on) us

tiop6a

a thick soup

6ambix

fish

Aorpama

dish consisting of diced bread,
meat, and onion
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6epmil

give (imperative)

prcimex

to drink

wiecimm3

your drinking

utiecliam3 renitap

you would like to drink

raps

black

gal

tea

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Another way of expressing 'to have' is by adding the locative
case suffix +ga, +ge to any pronoun or noun, along with the word 6ap
'there is, there are; exists':
C143 + Ae

you-on

roma

317111

sheep

meat-with

Haxap 6apmbi?

food

there is-?

= 'Do you have any lamb dishes?'
5143 + Re

qop6a

6ap. = 'We have soup.'

To express the imperative in a polite manner,the suffix -M It,
-1111 is added to a verb stem ending in a consonant and the suffix
to one ending in a vowel:
ralIbIHbI

door-the

RII + but

close-you

= 'Close the door.'

Xoin

ran +

= 'Stay well; Goodbye.'
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A polite way to express the idea of wanting to do something is
formed by adding the suffix -ecii, -nu to the verbstem along with
the verb renmex (to come). Person is indicatedby a possessive
suffix on the first verb while tense is indicated in the second verb:
XaT

letter

513

- acid + M

write-ing my

rennap.

come-s

= 'I want to write a letter.'
}lame mg - eci + Him rentiap. = 'What would youlike to drink?'

Topic 3

3.

H

COMPETENCY: To refuse food or drink politely
SITUATION:

Host family home

ROLES:

Host & PCV

Carabuc. ytam mgenna.

PCV: Car 6onya. Retie, mea man cormata Mt10214H.

It

3a6eTge, gocTyM. Mei! me 6Kpa3 apatc xeM ryaibrH.

PCV: Ex. Aparm atimaa! Mei! my rya aratam myagaa apTI,IK 1141411

6anxex

VOCABULARY:

carabIK

health

rum

for

atienma

let's drink

maw

fruit

COK

juice

matte corm

fruit juice

gOCT

friend

6upa3

a little

apaic

vodka

rytimax

to pour; to put
54

Topic 3

rygitun

let me pour

atimax

to open

wawa

don't open

artuam

evening

my ryn annam

this evening

mYrulall

than this

avrEac

more

Ifunill Unmex

to be able to drink

)12.11

not, it is not

wpm 61,1nweic gan will not be able to drink

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen expresses the first person imperative with the
suffixes -atibm, -aim (singular) and -aunt, -elm' (plural):
tlepex
bread

arum

take-ing

ren - dim.
come-let me

= 'Let me bring bread'

Carraac rum itti - esum. = 'Let's drink to health'

-Topic

There is a special category of words in Turkmen called
postpositions. These words stand after nouns and are translated as
prepositions in English.
mataranatibm xaKbufga
family-your about

= 'about your family'

caramic rum = 'for health'

PROVERB

Tammapa rEnrEalga RH.

'Put the bread in the oven when (the oven) is hot.'
= 'Strike while the iron is hot.'
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Topic 4
TRANSPORTATION

Culture Note: Getting Around in Turkmenistan

Competencies:
1.

To find means of transportation and destination

2.

To purchase a train ticket with local currency

57
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Topic 4
TRANSPORTATION
GETTING AROUND IN TURKMENISTAN
Public transportation is the most common form of transportation in

Turkmenistan. In the cities, there are numerous bus routes and in some of the
large cities, such as Ashgabat, there are trolley lines. The cost for a bus or
trolley ride is two manat. Usually one mustbuy a sheet of five tickets on the
bus itself -- the driver always has tickets and during peak hours a ticket seller
comes around to sell and check tickets. One must validate a ticket by getting it
punched in one of the ticket-punchers located on the bus. Buses ano trolleys
run often during the day and invariably are crowded. In the evening hours
their number decreases to the point where one may have to wait a long time at

a stop. Unfortunately there are no maps available showing transportation
routes -- one must simply learn which bus goes where from experience and
from asking others.
Relatively few people in Turkmenistan own a car. Taxis in the cities are
plentiful but fairly expensive -- when a taxi stops one must ask the driver
whether he will go to the required destination; sometimes the fare must be
negotiated. Many people also simply stand on the side of the street and signal a
passing car to stop by waving their hand. If the driver agrees to take the
passenger, the passenger pays the driver the "going rate" upon arrival.
-Bus routes connect all of Turkmenistan's cities and villages. Major cities
in Turkmenistan are connected by rail. Fairly inexpensive, a train ride can be
an exciting cultural experience, especially the common overnight trips.
Overnight trains offer several types of accommodations. The most common are
the xyne (a closed cubicle of four bunks) and the nnauxapT car which consists of
open bunks in close quarters.
Each major city in Turkmenistan has an airport. In spite of a sharp rise
in ticket prices, it still may be difficult to obtain tickets. They should be
purchased well in advance.
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1.

COMPETENCY: To find means of transportation and

destination

street

SITUATION:

Ashgabat

ROLES:

PCV & passerby

PCV: Barataria% ara. Illy epaeH 6a3apa aaTo6yc rinitiopmm?
P:

XaBa. AaTo6yc aypanrara xetionini anima Tapanbittaa.

PCV: repilym. Hatieninc 6a3apa ritariap?
P:

OH anTbinbira mynyn. On 6apap.

PCV: Car 6anya, ara.

VOCABULARY:

6armainamax

to excuse, forgive

ara

sir; older brother

6a3ap

market

a8To6yc

bus

rmariap

leaves, goes

ayparira

stop

asTo6yc gypanracbi

bus stop

Kew

street

anpb1

other, opposite

Tapan

side
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KetIOHHH aiipm 7aparibiima

on the other side of the street

ropmex

to see

repgym

I see, saw

Hatiesimic

which (number)

OH a-T1Tb4MM

(number) sixteen

mymvieic

to get on, mount

myHyR

take, get on

6apmax

to go

6apsip

goes

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A possessive relationship exists between the two nouns
aBTo6yc uparicacm. The first noun possesses thesecond noun, which
is indicated by adding the third person possessive suffix -bI,
(after consonants) or -CbI, -CH (after vowels) to thesecond noun:
aBTO6yc Aypanra + CM
stop-its
bus

= 'bus stop'

Unless the two nouns are perceived as a unit,the genitive case
(after consonants) or -HbIH, -HRH (after vowels) may
suffix
be added to the first noun:
.;0t10 + Him

street-of

mg:obi

other

Tapan + bI + Hna

side-its-on

= 'on the other side of the street'
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To express action that takes place habitually or expectedly in
the present or future, Turkmen adds -sip, -Hap to the verb stem:
Illy epgeii
this place-from

aBTo6yc

bus

rmA - Hap.

go-es

= 'The bus leaves from here.'
On 3pmp ren - Hap. = 'He's coming tomorrow'

To negate this verb tense, the marker -ma, -me is inserted after
the verb stem and before the tense suffix:
3Acem

mother-my

flume - me - Hap.

work-not-s

= 'My mother doesn't work'
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2.

urchase a train ticket with local
currency

COMPETENCY: To

station

SITUATION:

Train

ROLES:

PCV & Ticket Seller

PCV: Mapa HIMHICH OTIMI carat HogeAeyrpap?

TS:

CaraT OH 6I4pte yrpan 6anuni Apulia 6apap.

PCV: Boriap. MeH 6HneT caTbui amicaxgbim. Baxacm Hoge?
TS:

Myu stpum maHaT.

VOCABULARY:

MapM

Mary (city)

Mapa

to Mary (dative case)

OTTIM

train

caraT

hour; watch

caraT Hatie,Re

at what time

yrpamax

to set off, to leave

yrpap

will

OH 6Hp

eleven

yrpan

leaving

6am

five

leave
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stplA

half

6ainim sipbma

around four-thirty

6apap

will arrive,

6wrier

ticket

CaTbIH arimax

to buy

CaTbIH armaxAmm

I would like to buy

6axa

price; grade

6axacbl Halle

how much does it cost

myti

thousand

$ipbIM

half

maxaT

manat (Turkmen currency)

My} sipbIM /Amax

one thousand five hundred manat

will go

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When the dative suffix -a is added to a noun ending in avowel;
the suffix replaces that vowel even if it is the same vowel:
MapbI
Mary

Map - a
Mary-to

When the noun ends in the vowels -e or -14, however, the dative

suffix -a replaces these:
Kege

street

Keg -

street-to
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To indicate an action that should occur in thefuture, Turkmen
adds the suffix -ap, -ep (after consonants) or -p (after vowels) to the
verb stem:
OTJIBI

carat natie)le

yrpa-p?

train hour what-at leave-will
= 'What time does the train leave.'

Personal endings may be added directly to thissuffix:
anurvimm
clothes-my-the

IoB- ap -brn.

wash-will-I

= 'I will wash my clothes.'
The most common means of joining two sentencestogether
involves adding the suffix -bin, -}nt (afterconsonants) or -n (after
vowels) to the verb stem of the first sentence. It is understood that
the tense or mood and person of the first sentencewill be expressed
in the verb of the second sentence:

Cam OH 6Hp Tte

yrpap.

EXUMA

Apbma

6apap.

= CaraT on 6ffpge

yrpan

6aumn

ApbIna

6apap.

hour ten one-at leave-will five-of
=

half-about go-will

'It will leave at 11 o'clock and arrive about4:30.'

PROVERB

Banta 6ema AmnAen renep.

'Trouble to the head comes from the tongue.'
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Topic 5
DIRECTIONS

Culture Note: On Turkmenistan's Streets

Competencies:
1.

To ask for and give locations of buildings

2.

To express lack of understanding of directions

I
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Topic 5
DIRECTIONS

ON TURKMENISTAN'S STREETS

Prior to the coming of the Russians in the late 19th century, there were
very few urban areas in Turkmenistan, and many of the large towns and cities
that exist today were developed after the 1930's. Ashgabat, the capitaland
largest city in Turkmenistan, has a population of about 420,000. Other major
cities are Krasnovodsk on the Caspian Sea coast, Mary in the Southeast,
Chardzhou on the Amu Darya in the East, and Dashkhovuz in the Northeast.
Because much of the Russian population only came to Turkmenistan in the
Soviet period, separate Russian quarters or neighborhoods never developed in
Turkmenistan's cities as they did elsewhere in Central Asia. This, combined
with a relatively small Slavic population, has led to Slays and Turkmen living
in the same neighborhoods and housing projects.
Since Turkmenistan's independence, the names of many streets,
institutions, collective farms, etc. have been changed to reflect Turkmen
heroes, culture, and national aspirations. As a result, some confusion has
arisen' concerning addresses and directions.
In 1948 Ashgabat suffered a tremendous earthquake and even today the
facts concerning the number of dead and amount of damage are unclear. Many
of the older buildings were destroyed and an extensive rebuilding project was
undertaken. A simple mass grave of earthquake victims is located near
Turkmen State University. Many cities, especially Ashgabat, are continuing to
grow and numerous large housing projects are under construction.
Most cities have paved streets, electricity, plumbing, and natural gas. In
rural areas such may not be the case. The difference between living
conditions and standards in the city (ifiaxep) versus the village (o6 a) is
immense. Aside from the material differences, there are also many disparities
in terms of culture and way of life. Thanks to the rebirth of national culture,
the village has assumed a more prominent role in Turkmen society asit is
considered a valuable repository of Turkmen language and traditionalculture.
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1.

COMPETENCY: To ask for and give locations of

buildings

street

SITUATION:

Ashgabat

ROLES:

PCV, Passerby 1 and Passerby 2

PCV: Aati3a, AmermKaHmil 6llpnemex arrarnapbmbut 11.11t111XaHaChi

Hive= epnemeH?

P1:

rbufaHcam-ga, 611J1eMOK ornym. rbl3bIM, cea 6puietloKmbi?

P2:

XaBa, 6izJIHaH. 3rep CIO 6oTamica 6arbma TapanRepecetn,
matimxaBatita KOWHI411 carbiwta repepcinun.

VOCABULARY:

1
1

Aarna

ma'am; aunt

Amepinca

America

614pnemmeK

to be united

6mpnemex

united

IIITaT

state

Amepincalibm 6xpaemeR inTaTnapm (AEIII)

United States of America

maquxatia

embassy

Hive=

where? (locative case)

epneuimeic

to be located

epnetnen

located
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rbmancam-Aa

unfortunately

6namex

to know

6unemoK

I

don't know

6nnetkoKmbr

do you (not) know?

3rep

if

6oTannica

botany

6ar

garden

6oTatunca 6arm

botanical garden

Tapan

toward

tiepemeic

to walk

riepecenn3

if you walk

car

right (side)

repepcnnin

you will see, should see

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

of
The verb form 6nniian 'I know' is the short form in -a,
the standard present tense in -Hp, -Hop. Both are widely used
without any difference in grammatical meaning:
614J1-rlaH
}

61411-Hapax

68
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Turkmen forms the negative of the present-past tense (no
affirmative form exists) by adding a contraction of a verbalform
combined with personal suffixes (-am, -aix, etc.) followed by a
negating element -OK. Use of this form implies that an action has
never taken place:
6m-em-ox
know-l-not
= 'I do not know'
(I have not known before, and I don't know now)
6a1-eg-olc-mbi

know-you-not?
= 'do you (not) know?'

The conditional mood of the verb is formed by means of the
suffix -ca., -ce plus one of the personal endings:
ilepe-ce-g113

walk-if-you
= 'if you walk'
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2.

COMPETENCY: To express lack of understanding of

directions

street

SITUATION:

Ashgabat

ROLES:

PCV & Passerby

PCV: MeH xtypanramm sunimnixtmm etigtioH. By ep Hive?
P:

By mepKe3. CeH Hpipa 6apsipcmg?

PCV: MeHNH )OCTM MarTmmrynm Ketiecumg
xatimula sunup. By Marrmmrynm Ketieclimm?
P:

By Marrmmrynm Ketiecm gam Rem, ceH sumbIIIIMagbIg. Illy en
6ffneH rem rftgx6ep. 14HARKR Kew Marrmmrynm Kezieckf.

PCV: MeH AyinyHmegmm. CM3 eHe-AeraitranacaHm3naH.

VOCABULARY:

to mistake, to make a mistake
I made a mistake about, I have the wrong (stop)
eitTmeK

to think

eiIAHaH

I

Hive

where

mepKe3

center (of city)

ceH

you (informal, singular)

Ewa

(to) where? (dative case)

think
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6apsipcMI

you are going

MarriamrynbI

Magtumguly (famous 19th century Turkmen poet)

eTmplui

seventy

(number) seventy, seventieth
xcati

building, house, place

aturamaK

to live

singbimmaghul

you were not mistaken

614neil

along, with

en

street, road, way

re HI1

straight

nwt6ep

keep going

gyarrimetc

to understand

gyrnyHMegmm

I

etie-Ae

again

raitranamax

to repeat

ratiTanacatiblanaii

would you please repeat (that)?

did not understand

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Two nouns that stand in possessive relationship may possess
another noun with the addition of the genitive suffix -MAK, -HRH:
Marrbmtrymbi
Magtymguly

Ketie + CH

street-his

= 'Magtymguly Street'
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Marrumrynm
Magtymguly

Kew + cm +

eT1411114HXII

street-his-of

seventieth

?Karl + 13I + fiTta

place-its-at

= 'at building 70 of Magtymguly Street'
The definite past tense is negated by inserting the suffix -ma,
-me between the verb stem and the tense marker:
Topny Kum

'I understand'

gylnyHmeAmm

'I

don't understand'

'I was mistaken'
sismbunma,gbim

'you weren't mistaken'

A common way to make a polite request is to add the suffix
-catunnaH, -ceitHaaait to a verb stem:
raiiTasmcaHmariark

'(would you) please repeat (that)?'

epee 6Hpa3axbnc 6epcemmati
'(would you) please give me a little bit of bread?'

PROVERB

ExtH entien, 6Hp

'Measure seven times and cut once.'
= 'Look before you leap.'
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Topic 6
SHOPPING

Culture Note: Markets and Stores in Turkmenistan

Competencies:
1.

To ask for items, prices and quantities

2.

To bargain for items

3.

To shop at a state store

t.
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Topic 6
SHOPPING

MARKETS AND STORES IN TURKMENISTAN
While the economic situation has deteriorated somewhat in

Turkmenistan in recent years, the overall standard of living has notdropped
as dramatically as it has in other former Soviet republics. Economic reforms

have been modest and the majority of businesses remain state-owned.Thanks
to government subsidies and price controls, basic food products continue to be
fairly affordable. One of the most important modifications in economicpolicy

took effect in early 1993 when President Niyazov decreed that natural gas,
water, and electricity would be supplied virtually free of charge to all homes

in Turkmenistan for an indefinite period. Gasoline and otherfuels are also

very cheap, especially compared to neighboring republics. The primary
reasons for such economic stability stem from the fact that Turkmenistan has

a relatively small population and is rich in important resources such as
natural gas and oil.
In spite of such favorable economic conditions, there is a noticeable

lack of affordable consumer goods. Quality clothing and shoes areespecially

hard to get. State stores often are almost bare while the items offered by the
numerous small privately owned stores lack variety and are prohibitively
expensive to the average citizen. There is no equivalent to a supermarket;
instead there are specialty stores labeled "milk store," "bread store,"and the
like. In the state stores it

is

still sometimes necessary to get a ticket with the

price of the item, go pay for the item at a different cash register, andthen
return the receipt to the clerk to receive the item.
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An important alternative to the state and private stores is the private
market (bazaar). Throughout Turkmenistan there are generally three types of

markets. The first type sells spices, produce and other food products. These

markets are open daily and consist of stalls or booths from which the sellers,

usually farmers from the countryside, offer their products. Another type of
bazaar, often open only on weekends, is a kind of flea market, where
individuals come to sell everything from old clothing, used household

appliances, or even cars to sweets, vegetables, cooked products and a variety of
traditional Turkmen cultural items. These include antique silver jewelry,

traditional women's clothing, men's sheepskin hats, and the beautiful, worldfamous carpets. Here bargaining skills are very important. The third type of

market deals in livestock such as cattle, sheep, goats, horses, and camels. It too
is usually open only on weekends. All markets draw large crowds of both city

and village folk and are colorful and extremely interesting to foreign visitors.
The largest markets are in Ashgabat.

The basic monetary unit in Turkmenistan continues to be the SovietRussian rouble which is called manal (maHaT) in Turkmen. There has been talk
of introducing a local Turkmen currency, but government officials say that

such plans are in the preliminary stages of development.

2
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1.

COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities
SITUATION:

Market

ROLES:

PCV & Seller

PCV: Ara, 6y HI
S:

ra.ByHaapm?

By ganixoHy3 raHymnaphz. Synap MIScyrnicH rasp-LI-zap.

KILTIOCM

cenn tiy3 ma'am

PCV: By raTbr rbtmmaT-Jai Y3yMHotiegeH?
S:

Y3yM - t1KLI riy3 3113114geH. Ken aricaH, meH ap3aHpaic 6eptceic.

VOCABULARY:
EiMp0H14

from where, of where

raByH

melon

Aaluxosy3

Dashkhowuz (city in northeastern
Turkmenistan)

KR

most

cyifixcu

sweet

141i cyibcm

.e;meetest

KI4110

kilo (kilogram)

KHROCb1

kilo (of it)

ceKH3

eight
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hUndred
rbimmaT

expensive

Ynm

grape(s)

fifty
ancag

if you buy

Ken

a lot, many, much

ap3ax

cheap, inexpensive

ap3aHpa.K

cheaper

6epxceic

(I) will give

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When a word contains the third person possessive suffix +bI,
+H (after consonants) +CM, +CH (after vowels), this indicates that
the word is possessed by the preceding noun. The preceding noun
may or may not have the genitive suffix +fibril, +Hmii:
mmBe cor+m

fruit juice-its = 'fruit juice'
KetIO+FIHR car+m+Kta

street-of right-its-on = 'on the right side of the street'
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The possessing noun may be omitted:
Bynap
these

Hit

raByHnap.

cyroxn

most sweet

melons.

Kilo-its...

'These are the sweetest melons. A kilo...
KIIII0CbI in this sentence is possessed byrasypinap:
(raByanap)

(melon-s)

KI1110+CbI

kilo-their

There are several ways to indicate the comparative in

Turkmen.
1.

2.

addition of the suffix +pax, +pex to a noun:
ap3aH
ap3aHpax

'cheap'
'cheaper'

cyibxm
cyruxmpex

'sweet'
'sweeter'

addition of the ablative +AaH, +geH to the noun being compared:
'These melons are cheap.'
'These melons are cheaper
than the grapes'

By raHyRnap ap3a.H.

By raByHnap y3ymgeH ap3aH.

Turkmen forms :he superlative by placing the word HH 'most'
before an adjective:
ap3aH
vlit ap3aH

cyibxm
HH cyit'AcH

'cheap'
'cheapest'

'sweet'
'sweetest'
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2.

COMPETENCY: To bargain for items
SITUATION:

Market

ROLES:

PCV & Seller

PCV: aati3a, my XS. 11b1Hbl iinrpmmit 6am myge 6epim 61unxexmit?
S:

EK, 6y MyMKI1H gan. By Xa.TIbI 3.11)1e ,EtoxanaH, axbIpbIH! ICEammati

6opm 6epnn 6max-ex

PCV: By Texe remfmm? KeHemm?
S:

Ba. Texe roam, Kettle. Ceu mbixmaH gam-ria. CeHKH ytii4H oTy3
6am mytte 6eruxex.

VOCABULARY:

xama

carpet

6epim 6luDicexmli

can (you) give?

MyMK1111

possible

3Il

hand

goranmax

to be woven

Kb IpK

forty

6apn

less (than), this side (of)

Tem

Teke (Turkmen tribe)

DWI

ornamental design on Turkmen carpet
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Kenn

old, ancient

SIJIM

like

cemui

your

-na

(emphatic particle)

gnm-na

it seems, evidently, as though

OTy3

thirty

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The suffix ilta, +ge forms the locative case in Turkmen and
usually is equivalent to English 'in, on, at':
Mei! TypicmemicTaa+ga HKH than
two years
Turkmenistan-in

mi.unexex

work-will

= 'I will work in Turkmenistan for two years.'
Matimxatia Iiiipe+xte epnearell?. 'Where is the embassylocated'

This suffix also has an instrumental function equivalent to 'by':
au-Kw

hand-in

goicanaff

woven

= 'woven by hand, hand-woven'

A common and polite way to address elders is to use kinship
terms. The word ara 'older brother' is equivalent to 'sir' in English
while Aati3a 'aunt' is like 'ma'am.'

Topic 6

3.

COMPETENCY: To shop at a state store
store

SITUATION:

State

ROLES:

PCV & Salesperson

PCV: FenHexe, xetiHex xaticm 6enymzte caTmnsip?
S:

CH3e HOW repexme

PCV: MeH narraaaa 3Annell ax xetiHex armaxAmm.
S:

Em3;le CH3lig pa3MepHHH3ge Apnie rex xetiHex 6ap. Fetimn

repxexmn?

PCV: By maga natimx. Pewonnt xem xanawm. OHM Karma Aonan
6epce1013110FA.

VOCABULARY:

renHexe

form of address to older or senior

Keil} leK

shirt

xaticm

which

6enym

department, section

caTmnmax

to be sold

repextrtm

needed

narra

cotton

wutamex

to be made

woman, ma'am

81

K.,

Topic 6

made

ax

white

arixaxgbim

I would like to buy

pa3mep

size

gime

only

rex

blue, green

regmex

to wear

reihin repAcex

will (you) try it on

natimx

fit, appropriate

pew:

color

xanamax

to like

xanagmm

I

otibi

it, him, her (accusative case)

gonamax

to wrap

Ronan 6epcelim3noR

please wrap it up (for me)

like (past tense)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Turkmen adds the suffix -as, -es, -as to verb stems to form
relative clauses equivalent to English 'which (is), that (is).' This
suffix denotes a completed action:
narragaii
cotton-from

3)11111-eH

made-which was

= 'a white shirt made of cotton'
82

ax

white

KertHeK

shirt

Topic 6

Such formations also function as predicates of sentences:

USA-of

mnqnxaHacm

embassy-its

impege

where-at

epaem-ell?

locate-d

= 'Where is the USA embassy located?'

By
this

xarna

carpet

3.rule

hand-by

AoKanau.

wove-n

= 'This carpet is woven by hand'

In the sentence One mon repeKme, the suffix +gii is a past
tense form that can be added to words. The sentence translates as
'What did you need?'

The suffix -xaxxtbim, -Aceicgnm is a first person form that
expresses an existing intention or wish to be completed in the
future. Usually its English equivalents are 'would, would like to,
want':
MeH 6KneT

ticket

CaTbM

selling

an-xcaK-Abl-M.

buy-will-have-I

= 'I would like to buy a ticket.'
KeitHeic an-Acax-gh1-14.4. = 'I would like to buy a shirt.'

PROVERB

raAaran home cyrnilut.

'Forbidden fruit is sweet.'
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Topic 7
COMMUNICATIONS

Culture Note: Communications in

Turkmenistan

Competencies:
1.

To mail a letter or parcel

2.

To get one's party on the line

3.

To leave a phone message

4.

To order and make an international phone call
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Topic 7
COMMUNICATIONS IN TURKMENISTAN

Turkmenistan is experiencing many problems concerning

communications technology. The telephone network is poorly developed and

many homes and villages lack telephone service. Although there are phone

booths in cities, coins for them are very hard to find, and there arevirtually
no telephone books.
A call to the United States may be ordered at a telephone and telegraph

office. Many times this requires going to the office, ordering and paying for
the call, and then waiting up to an hour until the call is placed. The qualityof
the connection for both international calls and internal calls is often poor.

Recently fax machines and electronic mail systems have begun to
appear in Turkmenistan. However, these are often expensive and unreliable.
Apparently, it is not possible to wire money to Turkmenistan, and traveler's

checks and credit cards are not accepted.
The postal system is slow and letters are sometimes lost. The Ministry of

Culture must approve international shipment of all items except books.

92
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1.

COMPETENCY: To mail a letter or parcel
SITUATION:

At the post office

ROLES:

PCV & Postal Clerk

PCV: AMepMKa nocbunca H6epMeK mymiummH?
PC:

CH3 HQMe moepmexxim?

PCV: Merl TermeK, golf, KHTall H6CpMeKtill
PC:

CH3 Kirrannapbt M6epMn 6Knepcmitio. 3mme, 6amra 3aT M6epMeK
ytIHH pyrcaT anmasibl. CTenarr Pa3HH ketleCKH1411 egmHxcu xcasi
6apbm.

VOCABULARY:
AMepMKa

to America (dative)

rIOCMIIKa

parcel

146epmeic

to send

116epmextm

intend to send

TenneK

hat (traditional Turkmen sheep skin hat)

AOH

robe

KLITaII

book

3mme

but, however

6auira

other

3aT

thing
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pyrcaT

permission

CTenaH Pa3HH

Stepan Razin (famous 18th century Cossack)

exutimm

(number) seven, seventh

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -maxtibi, -meKtim to a verb stem expresses an
intention or wish to do something:
CH3 HOW ii6ep-meictill?
you

what send-intend

= 'What do you want to send?'

Turkmen distinguishes between indefinite and definite ('the')
objects. An indefinite object is unmarked, while a definite object
has the accusative suffix +w, +ff:
MeH TeHneK,
I

hat

AOH, KitTan

robe book

m6epmemn4.

send-intend

= 'I want to send hats, robes, and books.'
CH3

you

Kirra6nap+bi

book-s-the

ii6epnia

send-and

= 'You can send the books.'
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6Hriepcnitin.

know how-will-you

Topic 7

The suffix -Max, -mex can serve not only asthe infinitive
marker in Turkmen (x6epmex 'to send'), but also canmake a verb into
a noun ('sending'):
6arffra

other

3aT

thing

H6ep-mex

send-to

= 'in order to send other things'
Ilocianxa
parcel

n6ep-mex

send-ing

MyMK1111.

possible

= 'Sending parcels is possible.'
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ytufti
in order to
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2.

COMPETENCY: To get one's party on the line
SITUATION:

On the telephone

ROLES:

Receiver & PCV

R

Anno.

CI1314

gmgnetiapim.

PCV: Anno. By AypgbieBnemet?
R

XaBa. By

KUM.

One KIM repeK?

.._

PCV: Memnx awm Epemta. Mexpx 6mneB rennemmexmymmuimm?
R

On 3HTerem Kuige. CaraT arrnAnapAa renep.

VOCABULARY:
CI4311

you (accusative)

anno

hello

millnemeic

to listen

AypgmeB

Durdyyev (family name)

Epenga

Brenda

MexpM

Mekhri ('compassion' - female name)

renneirnmek

to speak to, converse with

3irrerem

still

anTb1

SiX
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GRAMMAR AND VOCABULAY NOTES

Besides making a word plural, the suffix +nap, +nep can mean
'house or family of when added to a last name,just as in English:
AYPAblea

'Durdyyev'

AypxweBnep

'the Durdyyevs'

Adding this suffix to the numeral for an hour indicates an
approximate time after that hour:
carat
hour

anti-nap-Aa

six-es-at

= 'at sometime after six o'clock (but before seven)'
The word on serves both as a demonstrative pronoun('that')
and as the third person personal pronoun. In the third person, on is
used for all three genders: 'he, she, it'. However, context nearly
always makes clear who is meant by on:
MexpM
Mekhri

EK, on
home-at-? no she/he/it

ertgemm?

3HTerem

still

= 'Is Mekhri home? No, she is still at work.'
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maw.

work-at

Topic 7

3.

COMPETENCY:

To leave a phone message

SITUATION:

On the telephone.

ROLES:

PCV & Receiver

PCV: A11110. By xmm?

R

Mem Xcepem - Bepgmmmm as nbi.

PCV: Eepgm mmpege?

R

Eepgm Kommepte mummy. Omym ee xatlam renxermmm
6mnmegem.

Meimemle myrasunam. C143 Olia 614pMHXI4 11/H
carat egmge meKgenge tibirmaK 6apnbrrEamm aligapmmcbutbn?

PCV: Mem

CHIFINIMIIH7411

VOCABULARY:
Mcepem

Jeren ('antelope' - female name)

BepgK

Berdi ('He (God) gave' - male name)

assn

wife, woman

KOHIlepT

concert

rmgmmgmp

he has gone, went

omym

his, her, its

renxerimill

his coming (accusative)

rifirpmmmipicm

(number) twenty, twentieth

meicgen

elementary-secondary school

9143
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ova

him, her, it (dative)

atpiffutcx

first

Capmacti rya

Monday, first day

tharrnaK

meeting, gathering

6apritax

1)eing

tibicHax 6apabirbtau

that there is a meeting (being held)

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The past subjective tense is formed by adding the suffix
-}turant (plus personal endings) to the verb stem. This tense
indicates, among other things, an action completed in the past which
was not witnessed by the speaker. In English it may be translated
using me simple past or past perfect tense:

Bevil(

Komiere

concert-to

Berdi

rx,a-mtrutp.

go-has gone

= 'Berdi has gone to a concert (but I was not there when he went)'.
Besides indicating future tense at the end of a sentence, a verb
with the suffix -wax, -xex also functions as a noun and can be the
object of a verb:
OayQ
his

ee

home-to

xauax
when

ren-wer-wqm

coming-will-his-the

= 'I don't know when he will come home'.
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ommenmm.

know-not-I
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Many Turkmen do not use the specific wordssuch as gymeH6e
'Monday,' cemeH6e 'Tuesday,' etc., for the days of the week. Instead,
they use the numerals 1-7 with the ordinal suffix -blinicbI, -REDIcH
(after consonants), -Hxchr, -H1cH (after vowels), before the word ryH
day:

6HpHHIcH ryH 'first day (= Monday)'
HKHHwH ryH 'second day (=Tuesday)'

Topic 7

COMPETENCY: To order and make an international

4.

phone call

SITUATION:

At the telephone and telegraph office

ROLES:

PCV & Operator

PCV: MeH AmepHxa Tenecbou 3TMeKIIK.

Q

bIFIXa.

Illy KarbI3bI Aorwypbut. blip MI4flyT myg aJlTbI rly3 maHaT.

ECV: Xa3Hp TentmenHmH?
XaBa. CI43 oTbipm6epHH. thirpHmH mitHyTna6 rapammanm. Barr

6onca, e3ym tiarbipapbm.

VOCABULARY:

Tenecboa 3TMeK

to phone, make a call

bIaxa

here

xarbi3

form, paper

Aon):typmax

to

M1111yr

minute

'camp

now

Teriemex

to pay

OTbIpmaK

to sit

OTbIpbIoepllit

have a seat, go ahead and sit down

mmyrna6

for (x number of) minutes

fill

out, fill up
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rapammaK

to wait

garLiPmaK

to call, invite

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Besides forming conditional verbs with the meaning 'if,' the
suffix -ca, -ce also can indicate 'when':
Barr 6on-ca = 'when it's time'
One way to form verbs in Turkmen is by combining a nounand
the auxiliary verb writer 'to do, to make.'

1

Tenecbon 3TMK

'to telephone'

;Kau aTMCK

'to ring up, call'

PROVERB
EpraBEeraa repo asp( y3aT.

'Stretch your legs according to the length of yourblanket.'
= 'Don't bite off more than you can chew.'
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Topic 8
MEDICAL

Culture Note: Health care in Turkmenistan

Competencies:
1.

To ask and respond to questions about illness

2.

To report an emergency
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Topic 8
HEALTH CARE IN TURKMENISTAN

The health care system inherited from the Soviet regime is fraught with
deficiencies. On the whole, physicians are poorly trained, modern medical
technologies are almost unheard of, and many basic medicines arein short
As a result, treatment is often primitive. The care, however, which

supply.

does exist, is in principle free and accessible to most urban residents. Only

recently have medical professionals begun to (legally) offer their services for

a price.
Most citizens are registered at a clinic to which they must go when care
is needed. The registration may be based on one's geographic location or place
of employment. Ambulance service, where it exists at all, is unreliable.

In the countryside medical care is often deplorable, at least by Western
standards. Here, as in the urban areas, many medical problems stem from and
are exacerbated by poor diet, polluted drinking water, and industrial wastes

and pesticides. Such problems are especially acute in the northeast areas of
the country near the Amu Darya River and Aral Sea. Children and women in

their child bearing years seem to be in the poorest health and the most
susceptible to disease and sickness.
Perhaps for all the reasons described above, many people in

Turkmenistan have once again turned

to "traditional" medicine. Healers

employing herbs and prayer are common, and in some rural areas this type
"medicine" may be the only type readily available.

Topic 8

COMPETENCY: To ask and respond to questions about

1.

illness

SITUATION:

At school

ROLES:

Co-worker & PCV

au. gy3HH HOX0111 reppiliap. $1r) aitHapint

C:

PCV: 3p6eT. Kennam artapsip. Anira 3arnonxia xeM 6np xem 6ap 5111bI.
C:

Cen Bpatia Hy3 Tyrmania.

PCV: Cen mamma. Illy ryii meinin epnmecanax rewipmn 6nnepmncmil?
OTeH

CHATITAH

6opm men HHIIHC )1HHHHH oKaTmaximm, Retie men

chmanun repaint'. OTeH canaluia xaricm TeMSHM relnininn.

VOCABULARY:

ifiy3

face

HOX01.11

unwell, unhealthy

reprimex

to appear

riy314H HOXOLII repynciap

you don't look well

3p6eT

bad

xenne

head

arupmax

to hurt

anwa3aii

stomach

Kehl

problem, flaw
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611p Kem

something wrong, a problem

*Bpati

doctor

rty3 Tyrmax

to see (present one's face)

mamna

right, correct

epume

for me, in my place

canax

lesson

reqpipmex

to conduct

Rhin

year

LIKJIMC

English

mut

language, tongue

oicaTmax

to teach

cbmallmax

to try

ChlHalibIll repaint

let me give it a try

Tema

subject, theme

mItmeK

to cover, pass

Topic 8

GRAMMAR AND VOCABULARYNOTES

Turkmen makes frequent use of a special construction to
express the manner in which an action is completed. This
construction consists of two verbs. The first verb indicates the
consonants) -n (after
main action and has the suffix -b111, -nu (after
vowels). The second verb is one of a limited number of common
verbs, each of which expresses, in combination with the first verb,
some nuance:

repmetc 'to see' > 'to try'

retina

repweicmn?

wear-and see-will-?

= 'Will you try it on?'
MeH cblHaHbIfl

try-and

repernm.

see-let me

= 'Let me give it a try'
6iinmeK 'to know, know how' > 'to be able, can'
CHs KnTannapb1
you book-s-the

n6epnn
send-and

6nnepcmg113

know how-will-you

'You will be able to send the books'
6epmex 'to give' > 'to do something for someone'
OHM

it-the

Karma

paper-in

Aonan
wrap-and

= 'Please wrap it up for me.'
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6epcen13nan.

give-you-please

Topic 8

As a rule, the question particle +MbI, +MN is added to the end of
nouns and most verb forms:
KeHemm?

'Is (it) old?'

Ceti 6mnegoxmx?

Do you (not) know?'

However, the particle can be added directly to tense suffixes
before personal endings:
Me Hull
my

epume

place-my-for

canal(
lesson

retuipmn
conduct-and

6mnep-mm-cm i?

know

how-will-?-you

'Can you conduct lessons in my place?'
C113 oga

ribtrmax

you him-to meeting

6apnbirmHbI

be-ing-its-the

= 'Will you tell him there will be a meeting?'
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aliztap-mbi-cbtubm?

tell-will-?-you

2.

COMPETENCY:

To report an emz;gency

SITUATION:

At

ROLES:

Administrator & PCV

school

Home 6ongla? Halle yrxH buirasipcbmbo?

A:

PCV: BeT6arbanbm 6onynAbip. MbipaT 6acrantimman LibIKbIJIbIII
Kenneumm arbipmangup.
A:

CID rinnt6epini. Men uxTopqapigeBe wan 3gepnu.

VOCABULARY:

name 6olnaa

what happened?

name ytimn

why?

buiramax

to run

6eT6arbITIMIK

accident, misfortune

MbipaT

Myrat ('object of desire' - male name)

6acrantlaic

step(s), stairs

iibIKMJIMaK

to fall

arbipTmax

to hurt, to cause to hurt

gyxTop

doctor

tlapmeB

Charyyev (family name)

>Kan

ring, bell

xcan 3TMeK

to ring up, call
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

A verb with the suffix -bin, -nu (after consonants) -n (after
vowels) usually must precede a verb that has tense and person
suffixes. The two verbs may combine to express aspects ofaction:

'let me try it on'

reffmn repetima

Or the two verbs may serve as the main verbs of two sentences
formed together:
Mbipaer

6acranqaxam

steps-from
Myrat
hurt-made-has done

tharKurte, Kennecvm

fall-and

head-his-the

= 'Myrat has fallen from the steps and hurt his head.'

The addition of certain suffixes (+min, +M, etc.) to a noun
ending in the vowel -e cause that vowel to changeinto the vowel -a:
Kew

'street'

Ker1011311i

'of the street'

Keane

'head'

icennam

'my head'
PROVERB

Or 6onmaabliC epee 'rycce 6onaa.

= 'In a place where there was no fire there will be no smoke.'
= 'Where there's smoke there's fire.'

Topic 9

Topic 9
SOCIAL SITUATIONS

Culture Note: Life in Turkmenistan

Competencies:
1.

To converse about the weather

2.

To invite and respond to invitations

3.

To give and respond to compliments

4.

To describe one's emotional state
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Topic 9
LIFE IN TURKMENISTAN
In some respects, life in Turkmenistan differs quite noticeably from

that in the other Central Asian republics. There has been relatively little
economic, political, or social upheaval in Turkmenistan and a general sense of
calm reigns. The religious and ethnic problems that seem to plague the rest of

the former Soviet Union seemingly are absent in Turkmenistan. Some
attribute this to the so-called unobtrusive and kind nature of the Turkmen.

Others see this as stemming from the sometimes oppressive climate.

The summers in Turkmenistan are dry and long (May - late September)
and may be unbearably hot to Westerners (over 110 degrees). Air conditioners
are available in the cities. In the summer the pace of everyday life slows and

during the early to mid-afternoon people generally stay indoors and shops and
businesses are usually closed. Winters may be cold and damp, especially in the

north, but in most areas snowfall is limited.

The desert areas which comprise the vast majority of Turkmenistan's
territory contain large sand dunes and various rare species of flora and fauna.
Here there are several large, popular national parks. In the desert, strong
winds blow year-round and may bring dust into the urban areas. In fact, all

that separates cities and towns from the desert are the large and extensive

canals which bring water for both drinking and irrigation. The largest canal,
the Kara Kum Canal, stretches west from the Amu Darya river some 800
kilometers to Ashgabat.
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COMPETENCY: To converse about the weather

1.

C:

SITUATION:

Workplace

ROLES:

PCV & Colleague

ApinoRaga Tomycga xosa rbm-buimbi?

PCV: Xasa. 3mme, men xanbic espemnun nIgnnguptIll. Illy TariAa

rum

G:

HOXHJIH reticiOp?

myligard eft memig Affira6aTga
HHKIHDKH 6onan rytuiftpmmge, rap KOH sinangm.

Xygaii 6vincvm. blip Hoge ri

PCV: By ribla rum OHtiaKJIBI COByK60JIMB3MbIKa ARUM!' yMbIT 3JAOH.
C:

3Hmanna.

VOCABULARY:

ApM3oHa

Arizona

Tomyc

summer

xosa

weather, air

xanbic

totally, completely

espetimex

to become used to, accustomed; to study

Tag

place

my Tanga

here

rbILII

winter
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xygati

God

xygart 614ncifH

God knows

erg

before, previously

myttgax ett

ago

6ostax rytmepmmge

in the days when I was

Amra6aT

Ashgabat

HJIK111-1414

first,

rap

snow

KOH

a lot, much

strmax

to precipitate

rap strmax

to snow

rap strbmgbi

it (had) snowed

OHtiaKJIbI

SO, so much

6omma3mbixa

it won't turn out to be

gHtimex

to say

gligmn

that, saying

yMbIT

hope

ymbrr 3TMeK

to hope

3Hmanna

God willing

initial
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GRAMMAR AND VOCABULARTY NOTES

Actions that occurred long ago in the past orbefore or during
other past actions are indicated by adding the suffixes -UMW,
to the verb stem:
Blip HOLM iw myrulaa
one

OH

how many year this-from

rap
before

KOH

HT-NEHLI.

snow a lot fail-had done

= 'Several years ago it (had) snowed a lot.'

Sentences that begin with expressions like hope that,'
think that' often require AMR RH 'saying' as equivalent to 'that':
By

cosyx
tibIll rum ofigaxabi
wEtioH.
yrmrr
=Kim

6orirvia31,thma

This year winter so. (much) cold
do-I
hope
say-and

be-will not-?

= 'I hope that this year winter will not be so cold.'

I
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COMPETENCY: To invite and respond to invitations

2.

C:

SITUATION:

Workplace

ROLES:

Colleague & PCV

CH3 eTeH armam Hilpexte 6ormymn? PecTopaHa renmeAmwn - a!

PCV: 14mnx 6onAym -- canaK Tatimpnamanbutbim.
C:

BK3 CH3K 60U1KH)IcH maatia 6ospicalc Toi immm3a garbzpapmc.

PCV: HOXH.TIK TOM?
C:

Mewini ornymmu cymieT TOribI. CH3 rencewn, epaH I'OBbI

&maga'''.

PCV: XeBec 6HneH.
VOCABULARY:
eTeH

last, past

eTeH armai

last night

pecTopaH

restaurant

-a

emphatic particle

man

busy

Taiisipnamax

to prepare

Tatisipnamarmamm

I had to prepare

marl

May
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TOR

feast, celebration

cymeT

circumcision

6onapw

would be

X0 WC

enthusiasm, interest, desire

xeBec 6mHea

with pleasure

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Certain suffixes used to express tense (-aH, -eu; -wax, -)KeK,
etc.) can also serve to form relative clauses:
1.

as the predicate of a sentence;
epnemeH.

Atara 6aTHa

located

Ashgabat-in

= 'It is located in Ashgabat.'
MeH cH3e
you-to

6ep)KeK.

give-will

= 'I will give to you.'
2.

as the verb of relative clause meaning 'which, that, when.'

Mow
my
=

lum-a6aTHa

WIDCHILIM

Ashgabat-in

first

6onaH

be-when

in the days when I was first in Ashgabat...'

BoammtcH

fifth

matiHa

May-on

6ormax

be-which will

= 'our feast which will be on May 5th.'

TOrIbIlV1113

feast-our

rynnepumme...

day-s-my-in

Topic 9

COMPETENCY: To give and respond to compliments

3.

SITUATION:

Workplace

ROLES:

PCV & Colleague

PCV: MepreH, 614p ciygeirr malia cm3micanaxnapbigingaii KaH 3aT
eBpextiangiirmax anTgm.
C:

Illearimmm? Mai xem CH3HH cariaxnapbuibm xaxbargaFOBbI
3aTnap 3111Hgriall.

....

PCV: C11314H ,IllingaHHH113 51KbIMJIbI. ROHe, meH 3HTeK HHIHMH

rosynamgbipmaribI.
VOCABULARY:

MepreH

Mergen ('sharpshooter' - male name)

crygewr

student (university)

espeHmex

to learn

eBpeHrtaligmrn

his learning

maim

such, so

melinnmvi

is that so?

311111TMeK

to hear

51Kb1MilbI

pleasant, nice

rosynamgbipmax

to improve

Topic 9

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

Adding the suffix -RH, -Kati to a verb stem can produce a noun:
CH3HH JAHR-K2H+01013 51Kb1MJIbI.

your say-ing-your nice
= 'What you say is nice'.

One should take care to distinguish this suffix from the short
form of the present tense suffix in the first person:
MeH CH3HH

your

xalaaugma

part-your-on

FOBbI

good

= 1 hear good things about you'.
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3aTnap

thing-s

3THHJAHOH.

hear-I

Topic 9

COMPETENCY: To describe one's emotional state

4.

C.

SITUATION:

Host family home

ROLES:

Colleague & PCV

IIIy ryii KerMH H KOK SIMI-Ha.

PCV: Eaumbirbimbi3 meHHH copal! 3axmeT pyrcaamma rangeicrul.
C:

CeH OKyB raITH,IHJAH opTacbmga Abuiti arDicaKmbi?

PCV:

Ex. IlapaxaTtukaux Kopnychi HHJAHKH aliAa myrannhimnapbm

cemmap-macHaxamma retimpmelont. MeH mon epee gocTmainam
6H.TieH Ayinapbm.

VOCABULARY:

Kan

spirit(s), mood

KOK

root

KerHIHR KOK

you're in good spirits

6affinbuc

head, boss

copamax

to ask

copaH

requested

3QXmer

work, labor

30XmeTpyrcaT

work leave

con

arm

tieKmeic

to pull, draw

Topic 9

ron viexmex

to sign

OKyB

academic, school

opTacbuma

in the middle of

Abniti

rest

)1bniti aim ax

to take a vacation

napaxaTtibIllMx

peace

kopnyc

corps

ati

month, moon

cemmHap

seminar

macnaxair

council, advice

cemmap-macnaxaT

workshop

ulon

that

gymmax

to meet

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The word suna-na 'it seems, evidently' consists ofthe
postposition ARM 'like, as' and the particle -na (-ne) which is
separated by a hyphen in writing. The particle adds nuancesranging
from 'it seems', 'well, now' to an exclamation:
Cell
you

mbtxmall

gues'

snbt-na.

it seems

= 'You seem to be a guest (foreigner).'
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Illy ry

Ke1111411 KOK SlabI-ma.

= 'You seem to be in high spirits today.'

PROVERB

FopKaK itypexnx mam re3en 1-1113b1 eitmn6mnme3.

faint hearted man will not be able to win the beautiful girl.'

4.
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Topic 10
AT THE WORKPLACE

Culture Note: EDUCATION IN TURKMENISTAN

Competencies:
1.

To identify self and describe Peace Corps assignment

2.

To apologize for coming late

3.

To ask about job-related functions

4.

To decline a request to loan books or materials

116

Topic 10

Topic 10
AT THE WORKPLACE
EDUCATION IN TURKMENISTAN
While the education system in Turkmenistan possesses many traits of
the old Soviet system, there are significant modifications underway. In large
part, these changes are a response to both a national cultural rebirth and
factors connected with the government's attempts to produce a highly skilled

work force capable of assisting Turkmenistan's participation in international
business and trade activities.
Formal schooling begins with the kindergarten (6ar.tia) and primary
school (melcHen). The school year begins on September 1 with classes six days
per week beginning at 9 am and ending at 2 pm, except Saturdays when the

hours are shorter. In areas where school facilities are insuficient, there are
two shifts (cMeHa): one in the morning (312THp) and the other in the afternoon
(Minot°. Pupils generally graduate after completing the tenth grade; some,

however, opt for leaving in the ninth grade so that they may enter a trade or
technical school. Students may also continue their education at one of the
dozens of specialized institutes or at Turkmen State University in Ashgabat.
Here the course of study may take up to five years. Graduate study
(acruipairrypa) is an option for outstanding students. Study and research in
graduate school car, be carried out at the university or in one of the many
Academy of Science's research institutes.
Admittance into higher education institutions is often extremely
competitive, and contacts and connections may play a role in gaining entry
and later advancement. Prospective students must pass a pressure-packed
entrance examination (rHpHui 3i3ameHH) which stretches over twoweeks in
August. This exam, as all other tests and evaluations in the Turkmen

educational system, consists of both written and oral parts.
The curriculum followed by schools is standardized with little variation
among the country's school "districts." One class which has been added
recently to both primary and higher education curriculums is amen which can
be translated as 'proper (social) behavior/conduct.' In this class young people

Topic 10

are taught Turkmen cultural norms, including religious (Islamic) history and
principles.
While education generally is free of charge, some institutions are
changing this policy. Other recent developments include the sending of large
numbers of university and institute students abroad, especially to Turkey.
Attempts are being made to decrease the number of years one must study so
that girls may finish their higher education by their 20th or 21st birthday-by this time girls are expected to be married.
Two languages which have gained increasing importance in the
curriculum are Turkmen and English. There is pressure on non-Turkmen
residents to learn Turkmen, and many adults study Turkmen in special courses
or at their workplace. English has been declared the "third state language"
after Turkmen and Russian, and there have been serious efforts made to
improve English language capabilities. The Latin alphabet is scheduled to
replace the Cyrillic in the mid-1990's.
In spite of some improvements and changes, severe shortages of school
supplies such as textbooks, technology such as computers, school buildings,
and qualified teachers continue to hinder success. The schools:which cater to
the Slavic population (those schools in which instruction is in Russian) are
considered better than the much more numerous Turkmen-language schools.
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1.

COMPETENCY: To identify self and describe Peace
Corps assignment

office

SITUATION:

Government

ROLES:

Colleague & PVC

Cartam. CH3 Ameptmagati To3entoute rerteu HHIHIC AH.T1H

myrannumbi 6onmanbz.

PCV: IHeiinH. Me"! IlapaxaTtuAnbac Kopnycbuibm ar3acbi. AlUAM
MapK. 43>anmHnusim KapncoH.
C.

Ai 111b1. MeH AMaH Ka Ablp0B. MeH TypKMeHHCTaHblli

TapbabwaH oKaggpbm. CH3 my Tem eKe-TaK amepHKanumbi?

PCV: Ex. By maxepe Gam caii myrannum renAHnep. EHe-ge iiHrpHmH
caHbi myrannbim TypKmemicTaHbut Aypnif epnepHiule
Huinkapnep.

VOCABULARY:
TQ3e1IHK,Lte

newly

TO3eJIHiczte reneH

newly arrived

aria

member

AMaH

Aman ('safe' - male name)

KaAmpos

Kadyrov (family name)

TaphIX

history

eKe-TOK

only

1 93
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maxep

city

caH

number, item (counting word)

eHe-Ae

still (more), another

ItYPTIM

various

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The ablative suffix +gm +Aeli is used in the following phrase
to indicate teaching 'from' or topics from Turkmenistan's history
rather than all of Turkmenistan's history:
MCH TypKMeMICTaHbili

Turkmenistan-of

Tapb1Xbi+RaH

history-its-from

oxalmpun.

teach-I

= 'I teach Turkmenistan's history'.
When placed after a numeral, the word caH 'number' counts the
number of following items and as a rule is not expressed in English:
Gain

five

calm'

number-its

myran.ribim

teacher

= 'five teachers'

1
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2.

COMPETENCY:

To apologize for coming late

SITUATION:

Workplace

ROLES:

PCV & Director of school

PCV: nig renemm
D:

6arbminatt. AsTo6yca ermumezoim.

Alt xMLIne. 3b111H eK. 5;43 oxywibuiapbol 03yHH anbIII
6aphonnapm xakhoula ryppytt 3Lum oTypabm. By xmcbowa
6apMbl?

PCV: PaxMaH eii HIHHHH epime eTITMOH rentiap.
D:

CH3 OHbi TepTm6e tiarbtpAbmborvibz?

PCV: Oita imtimenx 32.m:a Toirvoim. 3mme, On 3irraremOri HIIIHHH 3TMOH

renkap.
VOCABULARY:

rig

late

emiumek

to make, succeed

ati

oh

mu-me

nothing

3bISIH

harm

nom dic

no harm done

pupil
03yHH aTIMR 6apbon

behavior, conduct

rYPPYK

discussion
.
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ryppytt3TMeK

to discuss

Kb1HtligHbIK

difficulty

Paxmax

Rakhman (from 'compassion' - male name)

ell HUM

homework

ernme enipmex

to complete, fulfill

TepTHI1

order

Tep T146e garbipmax

to discipline

AHRHMe111.1 3aghl

what one should say

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

The negative of the suffix -bm, -Mn is formed with -mall, -MQH
Paxmax
Rakhman

eti

MHHHH

work-its-the

home

entp+MQH

reach-not-and

epnue

place-its-to

rentiap.

come-s

= 'Rakhman has not been completing his homework'.

The verbs renmex 'to come' and oTypmax 'to sit' both add the
nuance of continuous action to a main verb:
BH3 PaXMaH
We
Rakhman

xaKblitaa

rYPPYR

3HHIT

discussion

part-his-on
oTypAbnc.

make-and sit-was-we

= 'We were discussing Rakhman'.
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On
He

311-ra1 em

still

e4

HUIHHH

home work-its-the

3TMaH

dc-not-and corn s

= 'He still has not been doing his homework'.
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3.

COMPETENCY: To ask about job-related functions
SITUATION:

Workplace

ROLES:

PCV & colleague

PCV: Men 6HpHHX(11 ryn 6apnar Km anMaKibi. CH3 coparnapbmbi
repxceKmn?

C

Eapnar Hume copar KPH 6onmanm.

PCV: CH3HH 6axa CHCTeMaH143 HOXHIIH?
D.

En 3ae 6axanap cannap 6nnen roionsip, mecenem: 6ainnux (5)-- nn
COBbi 6axa, conpa ,RepTnyx (4), yttnyK (3), HKHJIHK (2). 14n 3p6eT
6axa
6npnmK (1).

VOCABULARY:

6apnar Hill

quiz, evaluation

6apnar urn anmax

to give a quiz

copar

question

6axa

grade

cncTema

system

6axa cncTema

grading system

can

number

rotonmaK

to be placed, given

mecenem

for example
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GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When added to a numeral, the suffix -MIK, -ram adds the
meaning 'number' to that numeral:
OH

ten

asubuBtra

six-number-on

mYHYR.

get on-you

= 'Get on number sixteen.'
Babuntx
five-number

1411

(is)

roam 6axa.

most good grade

= 'A number five is the best grade.'
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4.

COMPETENCY:

To decline a request to loan books or

SITUATION:

Workplace

ROLES:

Colleague & PCV

materials

CH3ReH MCJI meTommacht 6010Htia KHTa6b1 anun 6onapmbt?

PCV: MeH 3ritiam OHM rynHapa 6epLum.

Q

On cH3e Kwra6b1 reTHpHn 6epce, maim atiTcalonnaH, 6onapmbel,

PCV: CH3 my KHTa6b1 copam rlylflicH KUHL BH3 OHM KOHerlAHH
6HnepHcmH?

VOCABULARY:

LiCJI

ESL (English as a Second Language)

meToLuma

methodology

6oloHtia

on, along

Atiam

already

rynHap

Gulnar ('pomegranate flower'

rempmeK

to return, bring

ytuppicH

third

KHIIIH

person

KenenTmeK

to duplicate

name)

female

Topic 10

GRAMMAR AND VOCABULARY NOTES

When the form 6onapmm 'will it be?' appears after a verb
ending in -bm, -Hn it adds the meaning 'can one, may one (do
something)':
CH3LteH

you-from

KRTa6m

book-the

an bi n

take-ing

6onapMbi?

be-wi II-?

= 'Can I get the book from you?'

PROVERB

3p6eT ycca rypanbnua arthinnap.

'A bad master (craftsman) blames his tools.'

ft
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APPENDIX 1:
THE COMPETENCIES IN ENGLISH
Topic

1:

Personal Identification

Competency 1: To express initial greetings
PCV:

How do you do!

T:

How do you do! Welcome! Please, come in!

PCV:

Thank you!

Competency 2: To identify and introduce oneself
PCV:

My name is John. My family name is Martin. I am an American.

T:

My name is Gozel. My family name is Meredova. I am a teacher.
I'm glad to meet you.

PCV:

I'm also glad.

Competency 3: To ask and respond about well-being
T:

Hello. How are you doing?

PCV:

Fine, thanks. Are things good with you?

T:

Yes. Very good.

Competency 4: To say goodbye
PCV:

Here is my bus. I have to go.

A:

All right, so long.

PCV:

U.K., goodbye!
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Topic 2: Conversations with Hosts
Competency 1: To ask and answer personal information questions

HFM: How long will you work in Turkmenistan?
PCV:

I

will work here for two years.

HFM: Did you come with your family?
PCV:

No, I'm not married.

Competency 2:
PCV:

To exchange information about families

It seems you have a large family.

HFM: We have three sons and four daughters? Our oldest son went to
Chardzhou last week.
PCV:

When will he come back?

HFM: He'll come back tomorrow. Tell me about your family.
PCV:

My father is a businessman. My mother doesn't work. I'm an only

child.

Competency 3:
PCV:

To make a polite request for privacy

I would like to write a letter home.

HFM: Do you need a pen and paper?
PCV:

No, thank you. However, can I get a free room for a few hours?

HFM: Of course. Go into the small room and close the door. No one will
bother you.
Competency 4:

1

PCV:

To express gratitude

Thank you for washing my clothes.

HFM: You're welcome.
PCV:

Next time I'll wash them myself.

HFM: No, no!
PCV:

You're our guest, after all.

I'm grateful for your hospitality.
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Topic 3: Food

Competency I: To identify types of food

like this dish. What's its name?

PCV:

I

H:

This is ishlekli. It contains meat, pumpkin, onion, and carrots.

PCV:

This really is very tasty. Please give me a little bit of that bread.

H:

Aw, it's cold. Let me bring you some hot bread from the oven.

To ot;er food at a restaurant

Competency 2:
PCV:

Do you have any dishes with lamb?

W:

No. Today there are no lamb dishes. We have soup, fish and dograma.

PCV:

Give me some soup.

W:

What would you like to drink?

PCV:

Give me some black tea.

Competency 3: To refuse food or drink politely
H:

Let's drink to health!

PCV:

Thank you, but let me drink fruit juice.

H:

Of course, my friend. I'll also pour you a little vodka.

PCV:

No.

Topic 4:

Don't open the vodka.

I

can't drink any more tonight.

Transportation

Competency 1:

To find means of transportation and destination

PCV:

Excuse me, sir. Does a bus go to the bazaar from here?

P:

Yes. The bus stop is on the other side of the street.

PCV:

I

P:

Get on number sixteen. It goes there.

PCV:

Thank you, sir.

see it. Which number bus goes to the bazaar?
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Competency 2:

To purchase a train ticket with local currency

PCV:

What time will the next train leave for Mary?

TS:

It leaves at 11 o'clock and arrives about 4:30.

PCV:

Fine. I would like to buy a ticket. How much is it?

TS:

Fifteen hundred manat.

Topic 5: Directions

Competency 1: To ask for and give locations of buildings
PCV:

Ma'am, where is the United States Embassy located?

PI:

Unfortunately,

P2:

Yes, I know. If you walk toward the botanical gardens, you will see the
embassy on the right side of the street.

I

don't know, young man. Young lady, do you know?

Competency 2: To express lack of understanding of directions
think I have the wrong stop. Where is this?

PCV:

I

P:

This is the center of town. Where are you going?

PCV:

My friend lives at building 70 of Magtymguly Street.

P:

This is not Magtymguly Street. But you didn't make a mistake.
Just go straight along this street. The next street is Magtymguly Street.

PCV:

I

Topic 6:

don't understand. Please repeat that again.

Shopping

Competency 1: To ask for items, prices and quantities
PCV:

Sir, where are these melons from?

S:

These are Dashkhowuz melons. These are the sweetest melons. One kilo
is 800 manat.

PCV:

That's really expensive!

S:

The grapes are 250. If you buy a lot, I'll give them to you cheaper.

How much are the grapes?

Appendix 1

Competency 2: To bargain for items
PCV:

Ma'am, can you give me this carpet for 25,000?

S:

No,

PCV:

Is this a Teke pattern? Is it old?

S:

Yes, it's a Teke pattern and old. It seems you're a guest. For you, I'llsell
it for 35,000.

this is not possible. After all. this carpet is hand-woven.
I can't give it to you for less than 40,000.

Competency 3: To shop at a state store
PCV:

Madam, in which department are shirts sold?

S:

What did you need?

PCV:

I would like to buy a white shirt made of cotton.

S:

We only have blue shirts in your size. Will you try it on?

PCV:

This fits me. I like the color, too. Please wrap it up for me.

Topic 7: Communications

Competency 1: To mail a letter or parcel
it possible to send a parcel to America?

PCV:

Is

PC:

What do you want to send?

PCV:

I want to send hats, robes, and books.

PC:

You can send the books. But you have to get permission to sendthe
other things. Go to building 7 on Stepan Razin Street.

Competency 2: To get one's party on the line.
R:

Hello. I hear you.

PCV:

Hello. Is this the Durdyyevs?

R:

Yes. Who is this? Who do you want?

PCV: My name Brenda. Can I talk to Mekhri?
R:

She's still at work. She'll be back sometime after six.
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Competency 3: To leave a phone message
PCV:

Hello. Who is this?

R:

I'm Jeren -- Berdi's wife.

PCV:

Where is Berdi?

R:

He's gone to a concert.

PCV:

I'm a teacher at school 20. Will you tell him that there is a meeting at
school at seven o'clock on Monday?

I

don't know when he'll come home.

Competency 4: To order and make an international phone call
PCV:

I want to make a call to America.

Q

Here, fill out this form. It's 1,600 manat per minute.

PCV:

Should I pay now?

Ct

Yes. Go ahead and sit down. You'll have to wait for 20 minutes or so.
I'll call you when its time.

Topic 8: Medical

Competency 1: To ask and respond to questions about illness
C:

John, you don't look well. How do you feel?

PCV:

Bad. My head aches and it feels like there's something wrong with my
stomach.

C:

You should see a doctor.

PCV:

You're right. Can you conduct lessons for me today?

C

I haven't taught English since last year, but let me give it a try. What
subject did you cover last lesson?

Competency 2: To report an emergency
A:

What happened? Why are you running?

PCV:

There's been an accident. Myrat fell on the steps and hurt his head.

A:

You go ahead. I'll call Doctor Charyyev.

Appendix 1

Topic 9: Social Situations
Competency 1: To converse about the weather

it hot in the summer in Arizona?

C

Is

PCV:

Yes, but I've gotten used to it. How will the winter be here?
God knows. A few years ago, in my first days in Ashgabat, it snowed a
lot.

PCV:

I hope that winter won't turn out to be so cold this year.

C:

God willing.

Competency 2: To invite and respond to invitations
C

Where were you last evening? You didn't come to the restaurant! Why?

PCV:

I was busy. I had to prepare lessons.

We're inviting you to our celebration which will be on May 5th.
PCV:

What kind of celebration?

C

My son's circumcision celebration. It would be really great if you came.

PCV:

I'd be delighted.

Competency 3: To give and respond to compliments
PCV:

Mergen, a student told me that she is learning a lot of things from your
lessons.

C

Is that so? I hear good things about your lessons too.

PCV:

What you say is nice. But I still have to improve my work.
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Competency 4: To describe one's emotional state

You seem to be in high spirits today.
PCV:

Our boss signed the work-leave that I requested.

C:

You're taking a vacation in the middle of the school year?

PCV:

No. Next month Peace Corps plans to conduct a teacher workshop.
I'll meet my friends there.

Topic 10: At the workplace
Competency 1: To identify self and describe Peace Corps assignment
C

Hello. You must be the newly arrived English teacher from America.

PCV:

That's right. I'm a Peace Corps member. My first name is Mark. My last
name is Carlson.

C

Good. I'm Aman Kadyrov. I teach the history of Turkmenistan. Are you
the only American here?

PCV:

No.

Five teachers have come to this city. Twenty more teachers are

working in various places in Turkmenistan.

Competency 2: To apologize for coming late
PCV:

Excuse me for coming late. I did not make the bus.

D:

Oh, it's nothing. No harm done. We were discussing student behavior.
Do you have any difficulties with this?

PCV:

Rakhman has not be-n completing his home work.

D:

Have you disciplined him?

PCV:

I told him what I should tell him. But he still has not been doing his
homework.

Competency 3: To ask about job-related functions
PCV:

I intend to give a quiz on Monday. Will you look at the quiz questions?
There should be more questions on a quiz.

PCV:

What kind of grading system do you have?

C

We grade using numbers. For example, a 5 is the best grade; then comes
4, 3, and 2; the worst grade is 1.
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Competency 4. To decline a request to loan books or materials
C:

Can I get the book on ESL methodology from you?

PCV:

I already gave it to Gulnar.

C

Please tell me when she returns it to you, will you?

PCV:

You are the third person who has asked for this book. Can we get it
duplicated?
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APPENDIX 2:
CALENDAR

Days of the week
extuege

Sunday

neinneH6e

Thursday

gyuieH6e

Monday

alma

Friday

claneit6e

Tuesday

uteH6e

Saturday

4iapmeH6e

Wednesday

Another very common way to express days of the week is to use ordinal numbers

with the word rim 'day:

6Kpmaut ryx

Monday

6anuritxx ryn

Friday

HICMHX,If ryn

Tuesday

allTbillIC,b1 ryx

Saturday

ruirxxx ryn

Wednesday

emmx,H ryn

Sunday

ilepaymKs ryn

Thursday

Months of the year
smsapb

January

H101712

July

cpesparm

Februray

asrycr

August

mapT

March

cewrg6b

September

angels

April

O1TS16pb

October

matt

May

HOS16pb

November

MOM

June

Aeka6pb

December
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Seasons
513

/ 6axap

r113

spring

Tomyc

summer

fall

nun

winter

In the eastern areas of Turkmenistan where there are large Uzbek populations, 23 can
also mean 'summer.'
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APPENDIX 3
NUMERALS

Ordinal*

Cardinal
6up

6Nptxxx

1

HMI

Rev

2

xxxxxx

3

rlYTIAM

4

A0PAYIDT,H

&minnow

eram

5

WITI1

eam

6
7

CeKH3

8

aoKy3

AOKy3MHX,b1

OH

9
10

OH 6xp

11

oil 6Npolcx

OH MICH

12
13
14
15
16
17
18
19

OH HKHMKH

OH yll
OH JrlepT
OH 60111

OH 3JITbi

OH ew
OH CeKH3

OH AOKy3

WITb1H2C,b1

exxxxxcw
CeKH3HHIcH

OHylnKbl

OH ymyttxx

OH Itepgyxxx
OH 6011131HZH

OH airrbillx,m
OH elHIMKH
OH CeKH3MHXCH
OH 110K y 3b1 II X.,1)1

tlxrpxmit

20
21

thttpxwittx.s
txrpxmx 6xpxxxx

limrport HIM

22

itwpmmx IIKKHZH

oTy3

30

OTy31311UKH

itwpmx 6Np

40
50
60
70
80
90

KbapKbfiLIKLI

Up

100

ItY3Y1001

(611p) Hp 6xp

101.

(6xp) tty3 611itxxx

(6xp) Op icupc 6am

145

(6xp) tip KbipIC ISalitHHX,H

HIGH #y3

200
300

HIM tirrnr41

ICIApK
311.11H

anTMIAM
eTMCHM

cerceH
TOTCaH

Up

arunutz.m
aTITMBHUTAHX.14

eTMSHHHHX)4

cercexxxxx

Torcaxbutxm

1'1M/31'1-M1
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:Lein ity3
6ain ity3

ilepT tly3yintuf

400
500
600
700
800
900

anmz fty3
cam ity3
cent3 tty3
ZIOKy3 tty3

(6;IP) mYll
(611p) myii yti tip oTy3 HKH
MHHITHOH

Nomnliapa

Gam tfyaymic,B

arrrw. tly3y*wi
elm t1y3yHx.h
CeKH3 ty3yinic,x
xtoxy3 tty3poir,n

1,000
1.332
1,000,000
1.000.000.000

(61113) mYRYIDY14

(6}cp) ?Apt yti lip OTy3 HKHICK,H
MHHITHOHbIH)Kbi
MKTUTHap,WAHAbi

*Ordinal numbers are often written in an abbreviated form: 1-fixot, 5-xxx, 124-Hx,H, etc.
A common way to refer to numbered buses, trolleys, etc. is to add the suffix +ribix to a
number:
1

Emprriaz

2

HICHTCHK

3

/PUNK
gePTRYK

4

fouurffic

5

6
7

aJTTIXIBIK

8

CeKH3J1HK

9
10

iloKy3iipc

11

OH 6HpHHIC

12

OH HICK.TIHK

egHIEHK

OHIWK

AepTnyx 6a3apa 6opgp.

'(Bus) number four goes to the market'.

Fractions
When writing out fractions, the denominator comes first and is formed with the ablative
case. The numerator follows in the nominative case:
1/3

ruleH Oirp

2/3

4/ 1 0

OallaH AeriT

1/2

1/4

(quarter)

\Timex HKII

(half)

srpbIM

wpm
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APPENDIX 4:
TERMS OF RELATIONSHIP

The kinship terms listed first below are recognized as the
literary and most common, especially in Ashgabat. Terms may vary
according to geographic area and tribal dialect. Words in parentheses
designate regional or tribal variants.
mother

3xe, 3He (tlapweB: @pcapb1), ona (Canbip)

father

Ka Ka, ara (tlapxceB: apcapu), To= ()JamxoBy3)

son

oryn

daughter

11313

brother

Aoran

older brother

ara, (ynta) noran

younger brother

HHH, (101t1H) AoraH

sister

yg, 6a)Kbi

older sister

ynbl awn ;loran

younger sister

KHELH4 awl gorau, rbI3 wnrn

grandfather,

father's father

ara

grandfather
mother's father

6a6a

grandmother,

father's mother

3He

grandmother,
mother's mother

mama

14
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uncle,

father's brother

ara

uncle,

mother's brother

Aatim

aunt,
father's sister

6H6H

aunt,

mother's sister

gati3a

cousin (male)

goraHornaH/tiblKaH

cousin (female)

goraHornall rb13/11bncall

mother-in-law

ratibm 3He

father-in-law

ratibm aTa

grandson

(oryn) arrbiK

granddaughter

(rb13) arrMK

relative

rapbIHgam
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APPENDIX 5:
FORMS OF ADDRESS

The following forms of address are commonly used when
people are not acquainted. They are used in stores, on the street, and
on public transportation. Some are possessed by the first person 'my'
( +MM, +M) without metum. This is most often the case when a person
addresses someone younger than him/herself.
To younger male:

IIIIHM, yicormm

'my younger brother'

To older male:

ara, guiymbi

'older brother, elder'

To elderly male:

muly.abt, am, 6a6a

'elder, grandfather'

To younger female:

rbm, xurnm, ygm

'daughter, my sister'

To older female:

garna, renHex,e

'aunt, auntie'

To elderly female:

Aart3a, me, mama

'aunt, mother, grandmother'

To children:

xutnim

'my younger sibling'
Aociym, papaw'', dna=

Male to male (approximately same age):

'my friend, brother, comrade'
Female to female (approximately same age):

ysim

'my sister'

Sometimes a husband and wife will address each other as
Kaxacm and 3HecH ('his /her father, his/her mother), especially when
guests or older people are present.
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APPENDIX 6:
ANATOMY AND HEALTH

arm

ro.ri

back

apica

1

cheek

chest

KyKpeK, Amu

ear

rynaK

elbow

-utpcm

eye

re3

1

1

face

1

linger

6apmax

hair

caq

hand

1

head

6am, Keane

heart

HypeK

intestine

Hq

kidney

60BpeK

knee

AbI3

leg

asix

1

lip

AollaK

1

liver

6arbip
144
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mouth

arm3

neck

6mm'

nose

6ypyH

shoulder

3rHE

skin

gepH, xaM

stomach

amra3aH, rapbm

thigh

6yr

throat

6ora3

toe

astrtm 6apmarbi

tooth

Lunn

tongue

gun

underarm

roirryx

waist

6H.n

I'm sick.

MeH sipamokameH xecennegmm.

Call for an ambulance/first aid. TH3 'cement Liarbipbm.
My stomache hurts.

Ainra3afibm/rapHum a3upgp.

mM head aches.

Kennem a3mpsfp.

I

hurt my leg/hand

Afirbaibl/3HHMH arbwrAmm.

I broke my arm.

roily

I have diarrhea.

141114M reviriap
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APPENDIX 7:
SCHOOL TERMINOLOGY

book

mfran

chalk

xex

chalk board

Tarra

grade (1st, 2nd, etc)

KlIaC

grade (A,B,C, etc.)

6axa

grades

6axamap:

A

60IIIJIHK (5)

B

gepTnyK (4)

C

vinyl( (3)

D

HKHJIHK (2)

F

614pIIHK (1)

give a test/quiz

3x3ameH/6apnar HIII =Am(

graduate student

acnupatrr

institute
kindergarden

qaranap 6arM

lesson

canax

notebook

xtermep

paper

KarbI3
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pen

priKa

pencil

ranam

pupil (grade school)

OKyl3Eibl

preschool, day care

tiaranap BCJIhiCbl

quiz

6apnar HUI

read

oKamaK

school

meiwen

student (university, institute)

cTyAeHT

study
(in general)

oKamaK

study
(a particular subject)

espeilmeK

take a test/quiz

3K3ameB/6apriar HUI TaninbipmaK

teach

gepc 6epMaK, canaK 6epMeK, eBpeTMeK, oKaTmaK

teacher

myrarinbiM

test

31C3aMeli

university

yHlisepc0TeT

write

si3MaK

1 5 -;
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APPENDIX 8:

VERB CONJUGATION

Comprehensive present tense
(verb stem + sip or nap + personal endings)
513MaK to write'
Mel! g3gpb1H

cell ff3gpCbM

Oil n3sp

6H3 $13AphiC

CH3 R351pCb1Hb13

onap nanpnap

write/am writing'

'we write/are writing'

'you write/are writing'

you write/are writing'

'he/she writes/is writing'

'they write/are writing'

To negate, insert ma after the stem: men g3manpun 'I do not write', etc.

renmeK to come"
men rentiopm
'I come/am coming'

cex rentiopm

'you come/are coming'

on renitap
'he/she comes/is coming'

6113 rentlapmc

CH3 reattapcniun

onap kengapnep

'we come/are coming'

'you come/are coming'

'they come/are coming'

To negate, insert me after the stem: men renmetiopm 'I do not come', etc.
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Comprehensive present tense (contracted form)
(verb stem + s or Ma + personal endings)
nypmax "to stand"

'I stand/am standing'

nypax
'you stand/are standing'

Oil nypx

6x3 nypsic

C113

nypsixba
'you stand/are standing'

onap nypsinap

men nypsix

cex

we stand/are standing'

'he/she stands/is standing'
'they stand/are standing'

To negate, insert ma after the stem: met! nypmaxx 'I do not stand', etc.

rynmex "to laugh"
melt MINOR

cex rynttax
'you laugh/are laughing'

on rynita
'he/she laughs/is laughing'

6x3 ryntiac
'we laugh/are laughing'

CH3 rynitaxx3

onap ryntlanep

I laugh/am laughing'

'you laugh/are laughing'

'they laugh/are laughing'

To negate, insert me after the stem: mex rynmetfax 'I do not laugh', etc.

1S
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Definite future tense
(verb stem + ^as or ;Ku()
anmax to take"
men anzaK
'I

will take'

6n3 anwax

we will take'

cut anicax

'you will take'
CH3

anx.ax

'you will take'

on anzax
'he/she will take'
onap armax

'they will take'

To negate, insert non after the verb: men amcatc non 'I will not take', etc.

repmeic to see'
men repwex
'I

will see'

6w3 repx,eK

'we will see'

cot repxeic
'you will see'
CH3

repxex

'you will see'

on repxelc
'he/she will see'

onap repxex
they will see'

To negate, insert non after the verb: men repArkex ;Ian will not see', etc.
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Indefinite future tense

ap or ep + personal possessive endings)

(verb stem

airmax "to lie (down)"
MCH wrapbm
'I

(probably) will lie down'

CCH SiTapCb1H

'you (probably) will lie down'

on wrap

'he/she (probably) will lie down'
6H3 wraphic

we (probably) will lie down'

CH3 aTapcbnibm

'you (probably) will lie down'

onap wrapnap

'they (probably) will lie down'
To negate, insert M after the verb stem: mei! aTmapbm 'I will not lie down', etc. When
the third person is negated, however, ma is often used: on wrma3, onap sTrma3nap.

rxpmeic "to enter"
meH rwpepHH
'I (probably)

will enter'

CeH rHpepcHH

'you (probably) will enter'

on rupep

'he/she (probably) will enter'
6H3 rHpepHc

'we (probably) will enter'

CH3

rwpepciwc

'you (probably) will enter'

onap rapepnep

'they (probably) will enter'
To negate, insert M after the verb stem: meH rapmepaa 'I will not enter', etc. When the
third person is negated, however, me3 is often used: on rHpme3, onap rHpme3nep.
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Definite past tense

(verb stem + Aba or Am + personal possessive endings)
snmax 'to write'
MCI g31114M

CCH 113413111

6113 51311b1K

CH3 1131H31Hb13

wrote'

'we wrote'

'you wrote'
'you wrote'

011 SI3M)1

'he/she wrote'
onap sr3mAnap

'they wrote'

To negate, insert after ma the stem: mei{ g3manum 'I did not write', etc.

renmeic 'to come'
met! rengmm

CCH

renwtH
you came'

on renws
'he/she came'

61(3 rennHic

cw3 rem:WM°
'you came'

onap renmtnep
'they came'

'I came'

'we came'

To negate, insert me after the stem: mei! renmenxm 'I did not come', etc.
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Indefinite (..ontinuous past tense ('used to' or 'would')
(verb stem + alma or e/appa + personal possessive endings)
n3maic "to write"
men st3apnram

CCH Cf3apilbui

on H3apabl

6143 smapmax

CH3 st3apnbnibz3

onap smapnburap

'I used to write'
'we used to write'

'he/she used to write'

'you used to write'

'they used to write'

'you used to write'

To negate, insert ma3 after the stem: men H3Ma3AbIM 'I did not used to write', etc.

renmeic 'to come"
men renepanm
'I used to come'

cell renepAnn
'you used to come'

on rerrepan
'he/she used to come'

6n3 renepanx
'we used to come'

CH3

renepzunon
'you used to come'

onap renexinnep

'they used to come'

To negate, insert me3 after the stem: men renme3wim 'I did not used to come', etc.

'GO
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The negative present perfect tense
(verb stem + personal Infixes + OK)
anmax "to take"
mex anamox

CCH

'I do not/have not take/n1

On ananox
anatiox
'you do not/have not take/n' 'he/she does not/has not take/n'

6H3 artamm3ox

CH3 arlaRbi3OK

we do not/have not take /n'

onap anamcnap
you do not/have not take/n' they do not/have not take/n'

renmex *to come"
melt renemoK

CeH renexotc

'I do not/have not come'

'you do not/have nof come'

on renexox
he/she does not/has not come'

6H3 renemmox
we do not/have not come'

CH3 relleHH3OK

onap renenoKnap
they do not/have not come'

'you do not/have not come'
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The conditional
(verb stem + ca or ce + personal possessive endings)
anmax "to take"
men anc,am

'if

I

take'

6w3 anew(

'if we take'

CCH anal;

'if you take'

on anca
'if he/she takes'

CH3 allCaHb13

onap ancanap

'if you take'

'if they take'

To negate, insert ma after the stem: men anmacam 'ifI do not take', etc.

renmex "to come'
men rencem
'if I come'

CeH rencen

on rence

6x3 rencex
'if we come'

CH3 rencem43

onap rencenap

'if he/she comes'

'if you come'

'if they come'

'if you come'

To negate, insert me after the stem: men renmecem 'if I do not come', etc.
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There is no single verb in Turkmen that means "to be able." In order to render tr'is
meaning, the verb Ninmeic "to know" is used in conjunction with another verb in gerund

form:

Verb stem + n or bin, lin + the verb 6nrimea in the appropriate conjugated form
Men CH3HH 'MIMI-11)13bl ma 6epun 6anepwil.
'I

will be able to/can give your letter to her.'

Men cypaT gum 6u.rnailopmi.
'I don't know how/am not able to/can't draw a picture.'
Men CH3e Balla 6epHII 61,11XeK RM.

1 will not be able to promise you.'

Mex my not Human 6wilemox.
'I am not able to/can't work today.'
Men 6y ocra6bla oKan 6minmenapvm.

'I can't read this book.'
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APPENDIX 9
GLOSSARY OF WORDS IN DIALOGS

asTo6yc

bus

bus stop

asTo6yc mypanracra

ara

'sir'; older brother

ara

member

armam

evening

arsipmaK

to hurt

arsipTmax

to hurt, to cause to hurt

asap

bother, trouble, pain
asap 6epmeK

to bother, trouble

ail

month, moon

at1

oh

&max

to tell

ax

white

armo

hello

anmaK

to get, take, receive

anTsi

six

anbin renmeK

to bring

Amax

Aman ('safe' - male name)
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AMepHxa
amepHicarmx

America
American

United States of America

AmepHxamm 6Hpnemes arraTnapu

aiipii

other, opposite

apax

vodka

ap3aH

cheap, inexpensive

ApH3ona

Arizona

apTux

more, extra

aT

first name

axbipbm

after all, finally

amiax

to open

Amra6aT

Ashgabat

aLura3aH

stomach

asui

wife, woman

6ar

garden

6arbannamax

to excuse, forgive

6a3ap

market

6aimix

fish

6ap

there is, there exists

6apnar rim

quiz, evaluation
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6apnar Nat anmax to give a quiz
6apsmix

being

6apmax

to go

6acranqax

step(s)

6axa

price; grade
6axa cm-rem

grading system

6am

head

6auara

other

6a111/1bIK

head, boss

6am wryne

you're welcome, at your service

BepLw

Berdi ('He (God) gave' - male name)

6epMex

to give

6eT6arbrEaux

accident, misfortune

6in

we
6m3HR

our

6143necmes

businessman

6xnen

with, along

6imeT

ticket

6x.nmex

to know

6mp

one, a

6Hp Halle

a few, several
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little

6Npa3

a

6npa3axchipc

a little bit

6ffpuinicm

first

611pitiout ryti

Monday, first day

6mpaellimex

to be united

6o.umaic

to be, become

6onsip

all right, fine, o.k.

6oTaff Li Ka

botany

6oTamixa 6arbi

botanical garden

6oui

free, unoccupied, empty

6oloti4a

on, along

6enym

department, section

Epetuta

Brenda

6y

this

6apu

less (than), this side (of); since

6aua

five

Barr

time

eanethameccanam

how do you do?

Be

and

epaq

doctor
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rasp.'

melon

raitranamax

to repeat

ranmax

to stay, remain

raubi

door

rap

snow
rap sirmax

to snow

rapa

black

rapammax

to wait

raTb1

very; hard

regmex

to wear

remmex

to come

renuexce

form of address to older or senior woman

reunemmex

to speak to, converse with

repex

necessary

rempmeK

to return, bring

retieu

last, past

retulpmex

to conduct

reqmex

to pass

ruTmex

to leave, go

rug

late

I'3
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roBynainabipmax

to improve

COBIA

good, well

ron

arm
ran qexmex

to sign

rolonmax

to be placed, given

r010H

lamb, sheep

Fenn

Gozel ('beautiful' - female name)

rex

blue, green

Carl

carpet design

reun

straight

repmex

to see

repyllmex

to appear

rytimax

to pour; to put

rynnap

Gulnar ('pomegranate flower

mitt

day

ryppyi

discussion

ryppyil 3TMeR

to discuss

rb13

girl, daughter

11,13rbill

hot

rbIMMaT

expensive
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1

rbilialicamga

unfortunately

1

rbIlIf

winter

1

garna

aunt; ma'am

1

;Imam:1)/3

Dashkhowuz (city in northeastern Turkmenistan)

I

Thutimek

to say

,EtHsi

language, tongue

Mille

only

Lumnemek

to listen

Aorpama

dish consisting of diced bread, meat, and
onion

goicanmaK

to be woven

ztonamak

to wrap

Aongypmak

to fill out, fill up

Awl

robe

AocT

friend

ilepT

four

Aypanra

stop

gypAbles

Durdyyev (family name)

Ayx.rop

doctor

Ilymmax

to meet

AYP-Int

various

I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
I
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gymyHmex

to understand

guilt'

rest
Abl Hti anmax

to take a rest, vacation

,110J1

not, is not

ez4

seven

eamucti

(number) seven, seventh

eice

sole, only, single

eice-Tax

only

elle-Tte

again, still (more), another

ep

place

epuHe eTmpmeK

to complete, fulfill

epnemmex

to be located

eTilalMeK

to make, succeed

eTMV1111

seventy

eTmliauffnicm

(number) seventy, seventieth

el(

no, there is not, does not exist

en

street, road, way

wart

building, house, place

}Kan

John
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ring, bell
xcait 3TMeK

to ring up, call

(epees

Jeren ('antelope' - female name)

3aT

thing

3bISIH

harm

3W(meT

work, labor

3axmeT pyrcaT

work leave

M6epMeK

to send

KKK

t WO

HJIKHHAM

first,

mntii4xaHa

embassy

HH1 114KI4

next

141i

most

141111,4C

English

14Cfl

ESL (English as a Second Language)

1411

insides

111411HAe

inside (of)

citimex

to drink

HUI

work, thing

1 ti2

initial

165

Appendix 9

inuneK.T1H

a flat baked dish with a top and bottom crust
which can contain either meat, pumpkin, or
mushrooms

lunnemex

to work (infinitive)

HIIIIIH

busy

ilitrpHmm

twenty

iiHrpumvitnicm

(number) twenty, twentieth

Hem

however, but

ilopemeic

to walk

tiy3

hundred

ri y3

face
rt y3 Tyrmax

to see (present one's face)

ribinmic

meeting, gathering

liblKbIJIMaK

to fall

ribIll

year

Karbn

paper

Kaampos

Kadyrov (family name)

KaKa.

father

Ketin

spirit(s), mood

Keane

head

Kem

flaw, problem
-....
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KWIC/

kilo

KHM

who

Kit Tall

book

Kitt! H

small

KHLUH

person

KOHtlepT

concert

Kopnyc

corps

KOK HeK

shirt

KOK

root

KOHe

old, ancient

Ken

a lot, many, much

KenenTmeK

to duplicate

Kette

street

KbIHtiblabIK

difficulty

KbIpK

forty

.ELH

pumpkin

KQH

a lot, much

Kawnp

carrot

narimK

fit, appropriate

-na

emphatic particle
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Marrumryabi

Magtymguly (famous 19th century Turkmen poet)

mart

May

mamma

right, correct

maHaT

manat (Turkmen currency)

Mapa

to Mary (the city)

MapTHH

Martin

MapM

Mary (city in southeastern Turkmenistan))

macnaxaT

council, advice

mainrana

family

mexzten

elementary-secondary school ,

meH

I

metutH

my

MepreH

Mergen ('sharpshooter' - male name)

MepeztoBa

Meredova (family name)

mepKe3

center (of city)

mecenem

for example

meTomuca

methodology

MexpH

Mekhri ('compassion' - female name)

mHBe

fruit
Nome C0111

fruit juice
4. i I.
-.;
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millmeTaap

greateful

mmHyr

minute

mmHyr.na6

for (x number of) minutes

MyraJIJIbIM

teacher

mytulaH ett

ago

MyMKHH

possible

myHmex

to get on, mount
thousand

MbipaT

Myrat ('object of desire'

MbIXMaH

guest

mbixmaliceeprimx

hospitality

Haxap

dish, food, meal

Hive

where?

HHpeile

where?

Home

what?

Home ytIHH

why?

HQXH.THI

how?

HOXOEH

unwell, unhealthy

Hatie

how much?, how many?

HatleHHK

which (number)?
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orya

son

okaTmak

to teach

OKyB

academic, school

OKyBtibl

pupil

On

she, he, it, that

OH 614p

eleven

OntiaKIlbl

so, so much

opTachuma

in the middle of

oTar

MOM

OTJ1b1

train

ury3

thirty

OTbIpmax

to sit

eapeumek

to learn, to study

eapeHmek

to become accustomed, used to

03

self

e3ym

I,

e3yHff anEan 6apbun

behavior, conduct

o'

home, house
ell KWH

myself

homework
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onneHmex

to marry (for males)

eliTmex

to think

ett

before, previously

OOH

very, extremely

eTeH

last, past
eTeH armam

last night

['arra

cotton

HapaxaTtibumix

peace

nocbuma

parcel

pa3mep

size

PaxMaH

Rakhman (from'compassion' - male name)

pew(

color

pecTopaH

restaurant

pyrcaT

permission

pyLma

pen

car

right side

car

health
car 6on(yH)

caraT

thank you; good bye ('be healthy')

o'clock, hour, watch

1 't

3
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CaraTIHAK

hour, hour's worth

carnmx

health

canam

hi, hello

can

number, item (counting word)

canal(

lesson

canap

time; journey

Ca TbillmaK

to be sold

CaTbIH anmax

to buy

CeKH3

eight

cemnnap

seminar

cemmnap-macnaxaT workshop

you (singular, familiar)

cen

cennn

your

you (polite or plural)

CH3

CH3HH

your

cwcTeMa

system

cosyK

cold

COraH

onion

COK

juice

copar

question

copamak

to ask
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CTenaa Pamit

Stepan Razin (famous 18th century Cossack)

crygeHT

student (university)

cyrucH

sweet

cyHHeT

circumcision

CbIHaHMaK

to try

Taram

dish

Taramnbi

tasty, delicious

Tail

place

Tatistpriamax

to prepare

Tamamp

(clay) oven

ihnumak

to become acquainted

Tapan

side; toward

TapMx

history

TeKe

Teke (Turkmen tribe)

Teimeic

hat (Traditional Turkmen wool hat)

Te.neitoli 3TMeK

to phone

Tema

subject, theme

Tem 6e ElarbwmaK

to discipline

Tepnin

order

TOR

feast, '.elebration

'0
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Tomyc

summer

TenemeK

to pay

TypkmeuliCTaH

Turkmenistan

Ta3estilicThe

newly

yr-pamax

to set off, to leave

rim

large, big

yMbIT

hope
yMbIT 3TMeK

to hope

Ynm

grape(s)

yet'

top

yq

three

rum

for, (in order) to

riyuwit

third

ckammaKsi

last name

xasa

yes

xatichi

which?

xmcbmga

about

xanamaK

to like
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xan

carpet

xanbIC

totally, completely

xaT

letter

xagaii

when?

xem

too, also

xeruke

week

X Mg

no, none, at all
)(mg KI4M

no one

xligne

nothing

xona

weather, air

xoar

fine, well, all right, o.k.
xoui ranbiti

goodbye ('stay well')

xoui rengiuun

welcome

xeBec

enthusiasm, interest, desire

xyaati

God

xyAa 6HJICHH

God knows

xa3Hp

now

garbipmak

to invite, to call

sass

tea

tiapmes

Charyyev (family name)

1S2
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gekmek

to pull, draw

qop6a

a thick soup

qopek

bread

liapAceB

Chardzhou (city)

maT

glad, happy

mai'

such, so

won

that

Lli TaT

state

my

this
my ryH

today

my ryH armam

this evening

my epee

here

wy Tartga

here

maxep

city

buiramak

to run

bIHRa

here

3rep

if

311HIIMeK

to be made

3Ace

mother
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314tiam

already

3KeH

really,

3JI

hand

3.116eTae

of course

3J1.11H

fifty

3mme

but, however

Differem

still

3Hmarma

God willing

3p6eT

bad

3pTitp

tomorrow

3ccanasmanermm

how do you do?

3T

meat

3T.TIH

meat (adjective)

3LUHK

clothes, clothing

31.11HTMeK

to hear

-a

emphatic particle

10BMaK

to wash

Aruati

situation, condition

sit-Mai(

to precipitate

s4

is
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mum

good, well

513MaK

to write

51Kb1MIlbi

pleasant, nice

51111;1311IIMaK

to mistake, to make a mistake

ARIA

like

anbi-na

it seems, evidently, as though

sinmaic

to close, cover

gpamax

to be pleasing

51pbx

half

swum

half

gamma):

to live
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